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Nachdem die Lehrpläoe von 1892 ii 
) sich 




nötig ist. Der Eom 



oll die Arbeit dee Lehrera 
en, sondern er soll ihr nar 
dienen nnd das ans dem Wege r&nmen, was ihr die 
knapp bemesBene Zeit noch mehr einzuschränken ge- 
eignet ist. Es ist dämm von der Erklärung von Realien meist 
abgesehen und der Kommentar so kurz wie möglich bemessen 
worden. £r wird je nach seinem Umfange entweder dem Text- 
bande als besonderes Heft beigegeben oder als selbständiges 
B&ndchen veröffentlicht werden. 
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des betreffenden Werkes innerhalb des Textes oder im Kom- 
mentar. Um den Durckblick durch das Ganze zu erleichtem, 
werden grössere Abschnitte entsprechend in kleinere zerlegt und 
endlich wixA auch die bildliche Darstellung herangezogen werden, 
wo sie der Erklärung förderliche Dienste leisten kann. 

Besonderen Wert haben wir auf eine gute äussere 
Ausstattung gelegt: Grosse, gut lesbare Schrift, schönes 
starkes Papier, ein gefälliger haltbarer Einband und endlich ein 
sehr wohlfeiler Preis lassen die Bändchen schon äusserlich für 
den Gebrauch in den Schulen als wohl geeignet erscheinen, 
während für den inneren Wert besser als alle Anpreisungen die 
Namen der Herausgeber bürgen, die in der Philologenwelt längst 
von bestem Klange sind. ^ ^ ir 
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Vorwort. 

In dieser Ausgabe ist die Sacherklärung, soweit 
möglich, in die Einleitung verlegt, will die Worterklärung 
dem Schüler schon bei seiner Vorbereitung eine gute 
Übersetzung und damit ein richtiges Verständnis er- 
möglichen, und soll ihm nicht ntir die ausführliche 
Disposition nach der Einleitung, sondern auch der 

^ Druck den Gedankengang recht deutlich vor Augen 

stellen, was trotz seiner Klarheit nach meinen lang- 

M jährigen Erfahrungen recht sehr nötig ist — Der Text 

ist der von C. F. W. Müller mit ganz wenigen Ande- 

] rungen. Die Einteilung in Paragraphen weicht hier und 

da von der herkömmlichen ab, wenn diese dem 
Gedankengange nicht zu entsprechen schien. 

Mühlhausen i. Th. Jan. 1902. D. 
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M. TÜLUI CICERONIS 

DK IMPBRIO CN. POMPEI 

AD QUIRITES 
ORATIO. 

(Juarnquam milii semper frequens conspectus vester 1 1 
multo iucundissimus, hie autem locus ad agendom am- 
plissimus, ad dicendom omatissimus est visus, Quirites, 
tarnen hoc aditu laudis, qui semper optimo cuique ma- 
xime patuit, non mea me voluntas adhuc, sed vitae meae 
rationes ab ineunte aetate susceptae prohibuerunt. Nam 
cnm antea per aetatem nondum huius auctoritatem loci 
attingere auderem statueremque nihil huc nisi perfectum 
ingenio^ elaboratum indnstria a£Fem oportere, omne 
meom tempus amicorum temporibus transmittendum pu- 
tavi. Ita neque hie locus vacuus umquam fuit ab iis, 2 
qui yestram causam defenderent, et mens labor in pri- 
yatorum periculis caste integreque versatus ex vestro 
iudicio fructum est amplissimum consecutus. Nam cum 
propter dilationem comitiorum ter praetor primus cen- 
turiis cunctis renuntiatus sum, facile intellezi, Quirites^ 
et quid de me iudicaretis et quid aliis praescriberetis. — 
Nunc cum et auctoritatis in me tantum sit« quantum 
Yos honoribus mandandis esse voluistis, et ad agendum 
facultatis tantum, quantum homini vigilanti ex forensi 
usu prope cotidiana dicendi exercitatio potuit afferre, 
certe et si quid auctoritatis in me est, apud eos utar, 
qui eam mihi dederunt, et si quid in dicendo consequi 
possum, iis ostendam potissimum, qui ei quoque rei 



6 De imperio Cn. Pompei c. 1 — 4. 

3 fractum suo iudicio tribuendum esse duxerunt. — Atque 
illud in primis mihi laetandum itire esse video, quod in 
hac insolita mihi ex hoc loco ratione dicendi causa talis 
oblata est, in qua. oratio deesse nemini possit. Dicen- 
dum est enim de Cn. Pompei singulari eximiaque 
vir tute; huius autem orationis difficilius est exitum quam 
principium invenire. Ita mihi non tam copia quam 
modus in dicendo quaerendus est. 



2 

4 Atque ut inde oratio mea proficiscatur, unde hftec 

OUmis eaasa dueltnr: bellum grave et periculosum 
yestris vectigalibus ac sociis a duobus potentissimis re- 
gibus infertur, Mithridate et Tigrane, quorum alter re- 
lictus, alter lacessitus occasionem sibi ad occupandam 
Asiam oblatam esse arbitratur. Equitibus Romanis, 
honestissimis viris, afferuntur ex Asia cotidie litterae, 
quorum magnae res aguntur in vestris vectigalibus exer- 
cendis occupatae. Qui ad me pro necessitudine, quae 
mihi est cum illo ordine, causam rei publicae pericula- 

5 que rerum suarum detulerunt : Bithyniae , quae nunc 
vestra provincia est, vicos exustos esse complures; regnum 
Ariobarzanis^ quod finitimum est yestris vectigalibus, 
totum esse in hostium potestate; L. Lucullum magnis 
rebus gestis ab eo hello discedere; huic qui successerit, 
non satis esse paratum ad tantum bellum administran- 
dum; unum ab omnibus sociis et civibus ad id bellum 
imperatorem deposci atque expeti, eundem hunc unum 
ab hostibus metui, praeterea neminem. 



6 Causa quae sit, videtis; nunc, quid agendum sit, con- 

siderate. Primum mihi videtur de genere belli, deinde 
de magnitudine, tum de imperatore deligendo esse 
dicendum. 



De imperio Cn. Pompei § 3 — 9. 7 

Omnum est belli eius modi, quod maxime vestros 
animos excitare atque inflammare ad perseqnendi Studium 
debeat: in quo agitur populiRomani gloria^ quae vobis 
a maioribus cum magna in omnibus rebus tum summa 
in re militari tradita est; agitur salus sociorum atque 
amicorum, pro qua multa maiores vestri magna et gra- 
yia belia gesserunt; aguntur certissima populi Romani 
vectigalia et maxima, quibus amissis et pacis oma- 
menta et subsidia belli requiretis; aguntur bona mul- 
torum civium, quibus est a vobis et ipsorum et rei 
publicae causa consulendum. 

Et quoniam semper appetentes gloriae praeter 7 
ceteras gentes atque avidi laudis fuistis, delenda vobis 
est illa macula Mithridatico belle superiore concepta, 
quae penitus iam insedit ac nimis inveteravit in populi 
Komani nomine, quod is, qui uno die tota in Asia tot 
in civitatibus uno nuntio atque una significatione litte- 
rarum cives Romanos omnes necandos trucidandosque 
curavit, non modo adhuc poenam nullam suo dignam 
scelere suscepit, sed ab illo tempore annum iam tertium 
et vicesimum regnat et ita regnat, ut se non Ponti neque 
Cappadociae latebris occultare velit, sed emergere ex 
patrio regno atque in vestris vectigalibus, hoc est 
in Asiae luce, versari. Etenim adhuc ita nostri cum 
illo rege contenderunt imperatores , ut ab illo in- 8 
signia victoriae, non victoriam reportarent. Triumphavit 
L. Sulla, triumpha\dt L. Murena de Mithridate, duo for- 
tissimi viri et summi imperatores, sed ita triumpharunt, 
ut ille pulsus superatusque regnaret. Verum tamen iUis 
imperatoribus laus est tribuenda, quod egerunt, venia 
danda, quod reliquerunt, propterea quod ab eo belle 
Sullam in Italiam res publica, Murenam Sulla revocavit. 

Mithridates autem omne reliquum tempus non ad 9 
oblivionem veteris belli, sed ad comparationem novi 
contulit; qui postea, cum maximas aedificasset omas- 



g De imperio On. Pompei c. 4 — 6. 

setque claBses exercitusque permagnos, quibuscumqae ex 
gentibus potuisset, comparasset et se BoBphoraniSy fini- 
timis suis, bellum inferre simularet; usque in Hispaniam 
legatos ac litteras misit ad eos duces, quibusenm tum 
bellum gerebamus, ut^ cum duobus in locis disiunetissi- 
mis maximeque diversis uno consiUo a binis hostium 
copiis bellum terra marique gereretur, vos ancipiti con- 

10 tentione districti de imperio dimicaretis. Sed tamen al- 
terius partis periculum; Sertorianae atque Hispaniensis, 
quae multo plus firmamenti ac roboris habebat, Cn. 
Pompei divino consilio ac singulari virtute depulsum est; 
in altera parte ita res a L. Lucullo, summo viro, est 
administrata, ut initia üla rerum gestarum magna atque 
praeclara non felicitati eius; sed virtuti, haec autem ex- 
trema, quae nuper acciderunt, non culpae, sed fortunae 
tribuenda esse videantur. Sed de L. Lucullo dicam alio 
loco et ita dicam, Quirites, ut neque yera laus ei de- 
tracta oratione mea neque falsa afficta esse videatur; 
de yestri imperii dignitate atque gloria, quoniam is est 
exorsus orationis meae, videte quem vobis animum sus- 
cipiendum putetis. 

5 Maiores nostri saepe mercatoribus aut naviculariis 

nostris iniuriosius tractatis bella gesserunt: vos tot mili- 
bus civium Romanorum uno nuntio atque uno tempore 
necatis quo tandem animo esse debetis? Legati quod 
erant appellati superbius, Corinthum patres vestri, totius 
Graeciae lumen, exstinctum esse voluerunt: vos eum 
regem inultum esse patiemini, qui legatum populi ßo- 
mani consularem vinculis ac verberibus atque omni 
supplicio excruciatum necavit? Uli libertatem imminu- 
tam civium Komanorum non tulerunt: vos ereptam vi- 
tam neglegetis? lus legationis verbo violatum illi per- 
secuti sunt: vos legatum omni supplicio interfectum 
relinquetis? Videte, ne, ut illis pulcherrimum fuit tantam 
Yobis imperii gloriam tradere, sie vobis turpissimum 



De imperio Gn. Pomp ei § 9 — 14. 9 

sit id, quod accepistis, tueri et conservare non 
posse. 

Quid? quod salus soeionun summum in periculum 12 
ac discrimen vocatur, quo tandem animo ferre debetis? 
Regno est expulsus Ariobarzanes rex^ socius populi Ro- 
mani atque amicus; imminent duo reges toti Asiae non 
solum Yobis inimicissimi, sed etiam vestris sociis atque 
amicis; civitates autem omnes cuneta Asia atque Grae- 
cia vestrum auxilium exspectare propter periculi magni- 
tudinem coguntur; imperatorem a vobis certum depo- 
scere, cum praesertim vos alium miseritis, neque audent 
neque se id facere sine summo periculo posse arbitrantur. 
Vident et sentiunt hoc idem, quod vos, unum virum esse, 
in quo summa sint omnia, et eum propter esse, quo 13 
etiam carent aegrius; cuius adventu ipso atque nomine, 
tamesti ille ad maritimum bellum venerit, tarnen Impetus 
hostium repressos esse intellegunt ac retardatos. Hi vos, 
quoniam libere loqui non licet, tacite rogant, ut se quo- 
que, sicut ceterarum provinciarum socios, dignos exi- 
stimetis, quorum salutem tali viro commendetis, atque 
Iioc etiam magis, quod ceteros in provinciam eins modi 
homines cum imperio mittimus, ut, etiamsi ab hoste de- 
fendant, tarnen ipsorum adventus in urbes sociorum non 
multum ab hostili expugnatione differant; hunc audiebant 
antea, nunc praesentem vident tanta temperantia, tanta 
mansuetudine, tanta humanitate, ut ii beatissimi esse 
videantiir, apud quos ille diutissime commoretur. 

Quare, si propter socios nuUa ipsi iniuria lacessiti ^ 
maiores nostri cum Antiocho, cum Philippe, cum Aetolis, 
cum Poenis bella gesserunt, quanto vos studio con- 
venit iniuriis provocatos sociorum salutem una cum im- 
perii vestri dignitate defendere, praesertim cum de ma- 
ximis vestris vectigalibus agatur? Nam ceterarum 
provinciarum vectigalia, Quirites, tanta sunt, ut iis ad 
ipsas provincias tutandas vix contenti esse possimus. 



10 De imperio Oü. Pompei c. 6 — 8. 

Asia vero tarn opima est ac fertilis, ut et ubertate agro- 
rum et varietate fructuum et magnitudine pastionis et 
multitudine earum rerum, quae exportentnr, facUe Omni- 
bus terris antecellat. Itaqae haec vobis provincia, Qui- 
rites; si et belli utilitatem et pacis dignitatem retinere 
voltis; non modo a calamitate, sed etiam a metu Cala- 
is mitatis est defendenda« ~ Nam in ceteris rebus, cum venit 
calamitas, tum detrimentum accipitur; at in vectigalibus 
non solum adventus mali, sed etiam metus ipse adfert 
calamitatem. Nam cum hostium copiae non longe ab- 
sunt, etiamsi irruptio nulla facta est, tamen pecuaria 
relinquitur, agri cultura deseritur, mercatorum navigatio 
conquiescit. Ita neque ex portu neque ex decumis 
neque ex scriptura vectigal conservari potest; quare 
saepe totius anni fructus uno rumore periculi atque uno 
16 belli terrore amittitur. Quo tandem igitur animo esse 
existimatis aut eos, qui vectigalia nobis pensitant, aut 
eos, qui exercent atque exigunt, cum duo reges cum 
maximis copiis propter adsint? cum una excursio equi- 
tatus perbrevi tempore totius anni vectigal auferre possit? 
cum publicani familias maximas, quas in saltibus habent, 
quas in agris, quas in portubus atque custodiis, magno 
periculo se habere arbitrentur? Putatisne vos illis rebus 
' frui posse, nisi eos, qui vobis fructui sunt, conservaveritis, 
non solum, ut ante dixi; calamitate, sed etiam calamitatis 
formidine liberatos? 
jy Ac ne illud quidem vobis neglegendum est, quod 

mihi ego extremum proposueram, cum essem de belli 
genere dicturus, quod ad mnltomm bona elvlam Ro- 
manorum pertinet; quorum vobis pro vestra sapientia, Qui- 
rites, habenda est ratio diligenter. Nam et publicani, 
homines honestissimi atque ornatissimi, suas rationes et 
copias in illam provinciam contulerunt, quorum ipsorum 
per se res et fortunae vobis curae esse debent; etenim 
si vectigalia nervös esse rei publicae semper duximus, 



De imperio Cn. Pompei § 14 — 20. H 

eum certe ordinem, qui exercet illa, firmamentum cete- 
rorum ordinum recte esse dicemus. — Deinde ex ceteris 18 
ordinibus homines gnavi atque industrii partim ipsi 
in Asia negotiantur, quibus vos absentibus consulere 
debetis, partim eorum in ea provincia pecunias magnas 
collocatas habent. — Est igitur humanitatis vestrae 
magnum numerum civium calamitate prohibere, sapien- 
tiae videre multorum civium calamitatem a re publica 
seiunctam esse non posse. Etenim illud primum parvi 
refert, posse nos amissa vectigalia postea victoria re- 
cuperare; neque enim isdem redimendi facultas erit 
propter calamitatem neque aliis voluntas propter timo- 
rem. Deinde, quod nos eadem Asia atque idem iste 19 
Mithridates initio belli Asiatici docuit, certe id quidem 
calamitate docti memoria retinere debemus. Nam tum, 
cum in Asia res magnas permulti amiserant, scimus 
Eomae solutione impedita fidem concidisse. Non enim 
possunt una in civitate multi rem ac fortunas amittere, 
ut non plures secum in eandem trahant calamitatem. 
A quo periculo prohibete rem publicam et mihi credite, 
id quod ipsi videtis: haec fides atque haec ratio pecu- 
nianim, quae Bomae, quae in foro versatur, implicata 
est cum illis pecuniis Asiaticis et cohaeret; ruere illa 
non possunt, ut haec non eodem labefacta motu con- 
cidant. 

Quare videte, num dubitandum vobis sit omni studio 
ad id bellum incumbere, in quo gloria nominis yestri, 
Salus sociorum, vectigalia maxima, fortunae plurimorum 
civium coniunctae cum re publica defendantur. 

Quoniam de genere belli dixi, nunc de magnl» ^ 
tudlnB pauca dicam. Potest enim hoc dici, belli genus 
esse ita necessarium, ut sit gerendum, non esse ita 
magnum, ut sit pertimescendum. In quo maxime labo- 
randum est, ne forte ea vobis, quae diligentissime provi- 
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denda sunt, contemnenda esse videantur. — Atque ut omneB 
inteUegant me L. Lucnllo tantum impertire laudis, quan- 
tum forti viro et sapienti homini et magno imperatori 
debeatuT; dico: eius adventu maximas Mithridati copiaa 
Omnibus rebus omatas atque instruetas fuisse urbemque 
Asiae clarissimam nobisque amicissimam Cyzicenorum 
obsessam esse ab ipso rege maxima multitudine et oppu- 
gnatam vehementissime, quam L. LueuUus virtute, assi- 
duitate, consilio summis obsidionis perieulis liberavit; 
21 ab eodem imperatore classem magnam . et omatam, quae 
dueibus Sertorianis ad Italiam studio atque odio inflam- 
mata raperetur, superatam esse atque depressam; ma- 
gnas hostium praeterea copias multis proeliis esse deletas 
patefactumque nostris legionibus esse Pontum, qui antea 
populo Komano ex omni aditu clausus fuisset; Sinopen 
atque Amisum, quibus in oppidis erant domicilia regis, 
Omnibus rebus omatas ac refertas ceterasque urbes Ponti 
et Cappadociae permultas uno aditu adventuque esse cap- 
tas; regem spoliatum regno patrio atque avito ad alios 
se reges atque ad alias gentes supplicem contulisse; atque 
haec omnia salvis populi Romani soeiis atque integris 
yectigalibus esse gesta. Satis opinor hoc esse laudis, 
atque ita, Quirites, ut hoc vos intellegatis^ a nullo istorum, 
qui huic obtrectant legi atque causae, L. LucuUtun simi- 
liter ex hoc loco esse laudatum. 

^ Requiretur fortasse nunc, quem ad modufn, cum 
haec ita sint, reliquom possit nLagnnm esse bellum. 
Cognoscite, Quirites; non enim hoc sine causa quaeri 
videtur. Primum ex suo regno sie Mithridates profugit, 
ut ex eodem Ponte Medea illa quondam profugisse di- 
citur, quam praedicant in fuga fratris sui membra in 
iis locis, qua se parens persequeretur, dissipavisse, ut 
eorum collectio dispersa maerorque patrius celeritatem 
persequendi retardaret. Sic Mithridates fugiens maximam 
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yim auri atque argenti polcherrimarumque rerum omnium, 
quas et a maioribus acceperat et ipse hello superiore 
ex tota Asia direptas in suum regnum congesserat, in 
Ponto omnem reliquit. Haec dum nostri colligunt omnia 
diligentius, rex ipse e manibus effugit. Ita illum in 
persequendi studio maeror, hos laetitia retardavit. — Hüne 28 
in illo timore et fuga Tigranes, rex Armenius, excepit 
diffidentemque rebus suis confirmavit et afflictum erexit 
perditumque reereavit. Cuius iii regnum posteaquam 
L. Lucullus eum exercitu venit, plures etiam gentes 
contra imperatorem nostrum concitatae sunt. Erat enim 
metus iniectus üs nationibus, quas numquam populus 
Romanus neque lacessendas bello neque temptandas pu- 
tavit; erat etiam alia gravis atque vehemens opinio, 
quae per animos gentium barbararum pervaserat, fani 
locupletissimi et religiosissimi diripiendi causa in eas 
oras nostrum esse exercitum adductum. Ita nationes 
multae atque magnae novo quodam terrore ac metu con- 
citabantur. — N oster autem exercitus, tametsi urbem 24 
ex Tigrani regno ceperat et proelüs usus erat secundis, 
tamen nimia longinquitate locorum ac desiderio suorum 
commovebatur. Hie iam plura non dicam; fuit enim 
illud extremum, ut ex iis locis a militibus nostris reditus 
magis maturus quam processio longior quaereretur. — Mi- 
thridates autem et suam manum iam condrmarat et 
eorum, qui se ex ipsius regno collegerant, et magnis 
adventiciis auxiliis multorum regum et nationum iuva- 
batur. Nam hoc fere sie fieri solere accepimus, ut re< 
gum afflictae fortunae facile multorum opes allieiant 
ad misericordiam, maximeque eorum, qui aut reges sunt 
aut vivunt in regno, ut iis nomen regale magnum et 
sanctum esse videatur. Itaque tantum victus eiSicere '& 
potuit; quantum incolumis numquam est ausus optare. 
Nam cum se in regnum suum recepisset, non fuit eo 
-contentus, quod ei praeter spem acciderat, ut illam, 
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posteaquam pulsus erat, terram umquam attingeret, sed 
in exercitam nostrum clarum atque victorem impetum 
fecit. Sinite hoc loco, Quirites, sicat poetae solent, qui 
res ßomanas scribunt, praeterire me nostram calamitateni; 
quae tanta fuit, ut eam ad aures imperatoris non ex 

26 proelio nuntius, sed ex sermone rumor aflFerret. — Hie in 
illo ipso malo gravissimaque belli offensione L. Luculi us, 
qui tarnen aliqua ex parte iis incommodis mederi for- 
tasse potuisset, vestro iussu coactus, quod imperii diu- 
tumitati modum statuendum vetere exemplo putavistis, 
partem militum, qui iam stipendiis confecti erant, dimisit, 
partem W. Glabrioni tradidit. Multa praetereo consulto, 
sed ea vos coniectura perspicite, quantum bellum fac- 
tum putetis, quod coniungant reges potentissimi, reno- 
vent agitatae nationes, suscipiant integrae gentes, novus 
imperator noster accipiat vetere exercitu pulso. 

27 Satis mihi multa verba fecisse videor, quare esset 
hoc bellum genere ipso necessarium, magnitudine peri- 
culosum : restat, ut de impmraiorB md M Aottum 

4i0tlg0H4i0 ac tantis rebus praeficiendo dicendum esse 
videatur. Utinam, Quirites, virorum fortium atque innocen- 
tium copiam tantam haberetis, ut haec vobis deliberatio 
difficilis esset, quemnam potissimum tantis rebus ac 
tanto belle praeficiendum putaretis! Nunc vero, cum 
sit unus Cn. Pompeius, qui non modo eorum hominum^ 
qui nunc sunt, gloriam, sed etiam antiquitatis memoriam 
virtute superarit, quae res est, quae cuiusquam animtun 

28 in hac causa dubium facere possit? Ego enim sie 
existimo, in summo imperatore quattuor has res inesse 
oportere: scientiam rei militaris^ virtutem, auctori- 
tatem, felicitatem. 

Quis igitur hoc homine seientior umquam aut fuit 
aut esse debuit? qui e ludo atque e pueritiae disci- 
plinis belle maximo atque acerrimis hostibus ad patris 
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exercitum atqae in militiae disciplinam profectus est; 
qui extrema pueritia miles in exercitu fuit summi im- 
peratoris; ineunte adulescentia maximi ipse exercitus im- 
perator; qui saepius cum hoste conflixit quam quisquam 
cum inimico concertavit, plura bella gessit quam ceteri 
legeruEt, plures provincias confecit quam alii concupi- 
verunt; cuius adulescentia ad scientiam rei militaris non 
alienis praeceptis, sed suis imperiis, non offensionibus 
belli, sed victoriis, non stipendiis, sed triumphis est eru- 
dita. — Quod denique genus esse belli potest, in quo 
illum non exercuerit fortuna rei publicae? Civile, Afri- 
canum, Transalpinum, Hispaniense, servile, navale bellum, 
varia et diversa genera et bellorum et hostium, non 
solum gesta ab hoc uno, sed etiam confecta, nuUam rem 
esse declarant in usu positam militari, quae huius viri 
scientiam fugere possit. 

lam vero ylrtatl Cn. Pompei quae potest oratio 29 
par invenii'i? Quid est, quod quisquam aut illo dignum 
aut Yobis novum aut cuiquam inauditum possit ajfferre? 
Neque enim illae sunt solae virtutes imperatoriae, 
quae vulgo existimantur, labor in negotiis, fortitudo 
in periculis, indu Stria in agendo, celeritas in confi- 
ciendo, consilium in providendo, quae tanta sunt in 
hoc uno, quanta in Omnibus reliquis imperatoribus, quos 
aut vidimus aut audivimus, non fuerunt. Testis est Italia, 30 
quam ille ipse victor L. Sulla huius virtute et subsidio 
confessus est liberatam; testis Sicilia, quam multis un- 
dique cinctam periculis non terrore belli, sed consilii 
celeritate explicavit; testis Africa, quae magnis oppressa 
hostium copiis eorum ipsorum sanguine redundavit; 
testis Q-allia, per quam legionibus nostris iter in Hispa- 
niam Gallorum internicione patef actum est; testis est 
Hispania, quae saepissime plurimos hostes ab hoc su- 
peratos prostratosque conspexit; testis est iterum et sae- 
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plus Italia^ quae cum servili hello taetro periculosoque 
premeretur, ab hoc auxiliam absente expetivit, quod 
bellum exspectatione eius attenuatum atque imminutum 
est, adventu sublatum ac sepultum; testes nunc vero 
iam omnes sunt orae atque omnes exterae gentes ac 
nationes; denique maria omnia cum universa tum in 

31 singulis oris omnes sinus atque portus. — Quis enim 
toto mari locus per hos annos aut tarn firmum habuit 
praesidium^ ut tutus esset, aut tarn fuit abditus, ut la- 
teret? Quis navigavit, qui non se aut mortis aut ser- 
yitutis periculo committeret, cum aut hieme aut referto 
praedonum mari navigaret? Hoc tantum bellum, tam 
turpe, tam vetus, tam late divisum atque dispersum 
quis umquam arbitraretur aut ab Omnibus imperatoribus 
uno anno aut omnibus annis ab uno imperatore confici 
posse? Quam provinciam tenuistis a praedonibus liberam 
per hosce annos? quod vectigal vobis tutum fuit? quem 
socium defendistis? cui praesidio classibus vestris Aii- 
stis? quam multas existimatis insulas esse desertas, 
quam multas aut metu relictas aut a praedonibus captas 

32urbes esse sociorum? Sed quid ego longinqua comme- 
moro? Fuit hoc quondam, fuit proprium populi Bo- 
mani, longe a domo bellare et propugnaculis imperii 
sociorum fortunas, non sua tecta defendere. Sociis ego 
nostris mare per hos annos clausum fuisse dicam, cum 
exercitus vestri numquam Brundisio nisi hieme summa 
transmiserint? Qui ad vos ab exteris nationibus veni- 
rent, captos querar, cum legati populi Bomani redempti 
sint? Mercatoribus tutum mare non fuisse dicam, cum 
duodecim secures in praedonum potestatem pervenerint? 

33 Cnidum aut Colophonem aut Samum, nobilissimas urbes, 
innumerabilesque alias captas esse commemorem, cum 
vestros portus atque eos portus, quibus vitam ac spiri- 
tum ducitis, in praedonum fuisse potestate sciatis? An 
vero ignoratis portum Caietae celeberrimum ac plenissi- 
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mum navium inspectante praetore a praedonibus esse 
direptum, ex Miseno autem eius ipsius liberos, qui cum 
praedonibus antea bellum gesserat, a praedonibus esse 
sublatos? Nam quid ego Ostiense incommodum. atque 
illam labem atque ignominiam rei publicae querar, cum 
prope inspectantibus vobis classis ea, cui consul populi 
Romani praepositus esset, a praedonibus capta atque 
oppressa est? Pro di immortales! tantamne unius ho- 
minis incredibilis ac divina virtus tam brevi tempore 
lucem afferre rei publicae potuit, ut vos, qui modo ante 
ostium Tiberinum classem hostium videbatis, ii nunc 
nuUam intra Oceani ostium praedonum navem esse au- 
diatis? 

Atque haec qua celerüate gesta sjnt, quamquam 34 
videtis, tamen a me in dicendo praetereunda non sunt. 
Quis enim umquam aut obeundi negotii aut consequendi 
quaestus studio tam brevi tempore tot loca adire, tantos 
cursus conficere potuit, quam celeriter Cn. Pompeio 
duce tanti belli impetus navigavit? qui nondum tempe- 
stivo ad navigandum mari Siciliam adiit, Afiricam ex- 
plbravity in Sardiniam cum classe venit atque haec tria 
frumentaria subsidia rei publicae firmissimis praesidiis 
classibusque munivit. Inde cum se in Italiam repepissety 35 
duabus Hispaniis et Gallia Transalpina praesidiis ac 
navibus confirmata, missis item in oram lUyrici maris 
et in Achaiam onmemque Graeciam navibus Italiae duo 
maria maximis classibus firmissimisque praesidiis ador- 
navity ipse autem, ut Brundisio profectus est, undequin- 
quagesimo die totam ad Imperium populi Romani Cili- 
ciam adiunxit; omnes, qui ubique praedones fuerunt, 
partim capti interfectique sunt, partim unius huius se 
imperio ac potestati dediderunt. Idem Cretensibus, cum 
ad eum usque in Pamphyliam legatos deprecatoresque 
misissent, spem deditionis non ademit obsidesque im- 
peravit Ita tantum bellum, tam diutumum, tam longe 

Cie«ro, de imp. Cb. Pompei, Teit. 2 
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lateque dispersum, qao bello omnes gentes ac nationes 
premebantur, On. Pompeius extrema hieme apparavit, 
inennte vere sascepit, media aestate confecit. 
ae Est haec divina atqae incredibilis virtas imperatoris: 
quid? ceteraei qoas paulo ante commemorare coeperam, 
qaantae atque quam multae sunt! Non enim bellandi 
yirtus solmn in summo ac perfecto imperatore quaerenda 
est, sed multae sunt artes eximiae huius administrae 
comitesque yirtutis. Ac primum quanta innocentia 
debent esse imperatores! quanta deinde in omnibus 
rebus temperantia! quanta fide^ quanta facilitate, 
quanto ingenio, quanta humanitate! Quae breviter 
qualia sint in Cn. Pompeio, consideremus; summa enim 
omnia sunt, Quirites, sed ea magis ex aliorum conten- 
tione quam ipsa per sese cognosci atque intellegi possunt. 

37 — Quem enim imperatorem possumus ullo in numero 
putare, cuius in exercitu centuriatus veneant atque veni- 
erint? Quid hunc hominem magnum aut amplum de re 
publica cogitare, qui pecuniam ex aerario depromptam 
ad bellum administrandum aut propter cupiditatem pro- 
▼inciae magistratibus diviserit aut propter avaritiom 
Romae in quaestu reliquerit? Vestra admurmuratio facit, 
Quirites, ut agnoscere videamini, qui haec fecerint: ego 
autem nomino neminem; quare irasci mihi nemo potent, 
nisi qui ante de se voluerit confiteri. Itaque propter 
hanc avaritiam imperatorum quantas calamitates, quo- 
cumque ventum sit, nostri exercitus afferant, quis 

38 ignorat? Itinera quae per hösce annos in Italia per agros 
atque oppida civium Romanorum nostri imperatores 
fecerint, recordamini: tum facilius statuetis, quid apud 
exteras nationes fieri existimetis. Utrum plures arbi- 
tramini per hosce annos mflitum yestrorum armis ho- 
stium urbes an hibemis sociorum civitates esse deletas? 
Neque enim potest exercitum is continere Imperator, 
qui se ipse non continet, neque severus esse in iudi- 
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cando, qui alios in se severos esse iudices non vult. — 
Hie miramur hune hominem tantam excellere ceteiis, 39 
cuius legiones sie in Asiam pervenerint^ ut non modo 
manus tanti exercitus, sed ne vestigium quidem cniqnam 
pacato nocuisse dicatur? lam vero quem ad modom 
milites hibement, cotidie sermones ac litterae perferun- 
tur; non modo ut sumptum faciat in militem, nemini vis 
afiertur, sed ne cupienti quidem cuiquam peimittitar; 
hiemis enim, non avaritiae perfugium maiores nostri in 
sociomm atque amicorum tectis esse voluerunt. — Age 40 
vero, ceteris in rebus qua sit temperantiay considerate. 
Unde illam tantam celeritatem et tam incredibilem cur- 
sum inventum putatis? Non enim illum eximia vis re- 
migum aut ars inaudita quaedam gubernandi aut venti 
aliqui novi tam celeriter in ultimas terras pertulerunt, 
sed eae res, quae ceteros remorari solent^ non retarda- 
runt: non avaritia ab instituto cursu ad praedam ali- 
quam devocavit, non libido ad voluptatem^ non amoe- 
nitas ad delectationem^ non nobilitas urbis ad cogniti- 
onem, non denique labor ipse ad quietem; postremo 
Signa et tabulas ceteraque omamenta Graecorum oppi- 
dorum, quae ceteri toUenda esse arbitrantur, ea sibi ille 
ne visenda quidem existimavit. Itaque omnes nunc in üs 41 
locis Cn. Pompeium sicut aliquem non ex hac urbe 
missum, sed de caelo delapsum intuentur; nunc denique 
incipiunt credere fuisse homines Romanos hac quondam 
continentia, quod iam nationibus exteris incredibile ac 
falso memoriae proditum videbatur; nunc imperii vestri. 
splendor illis gentibus lucem adferre coepit ; nunc intelle- 
gunt non sine causa maiores suos tum, cum ea tempe- 
rantia magistratus habebamus^ servire populo Romano 
quam imperare aliis maluisse. — Iam vero ita facües 
aditus ad cum privatorum, ita liberae querimoniae de 
aliorum iniuriis esse dicuntur, ut is, qui dignitate prin- 
cipibuB excellit, ftmUtate infimis pap ^s^Q. \5ideatur. — 

• > . * » t •" o* 
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42 lam quantum consilio, quantum dicendi gravitate et co- 
^ pia yaleat, in quo ipso inest qnaedam dignitas impera- 
toria, YOSy Quirites, hoc ipso ex loco saepe cognostis. 
— Fidem vero eins quantam inter socios existimari pu- 
tatis, quam hostes omnes omnium generum sanctissimam 
iudicarint? — Humanitaie iam tanta est, ut difficile dictu 
Sit, utrum hostes magis virtutem eins pugnantes timuerint 
an mansuetudinem victi dilexerint. — Et quisquam du- 
bitabit, quin huic hoc tantum bellum transmittendum 
sit, qui ad omnia nostrae memoriae bella conficienda 
diyino quodam consilio natus esse videatur? 

15 Et quoniam anetoritas quoque in bellis admini- 
^ strandis multum atque in imperio militari valet, certe 
nemini dubium est, quin ea re idem ille imperator 
plurimum possit. Vehementer autem pertinere' ad bella 
administranda, quid hostes, quid socii de imperatoribus 
nostris existiment, quis ignorat, cum sciamus homines 
in tantis rebus, ut aut metuant aut contemnant, aut 
oderint aut ament, opinione non minus et fama quam 
44 aliqua ratione certa commoveri? — Quod igitur nomen 
umquam in orbe terrarum clarius fuit? cuius res gestae 
' pares? de quo homine yos, id quod maxime facit auc- 
toritatem, tanta et tarn praeclara iudicia fecistis? An 
vero uUam usquam esse oram tam deseiiuim putatis, 
quo non illius diel fama pervaserit, cum universus 
populus Rom an US referto foro completisque omnibus 
teiiiplis, ex quibus hie locus conspici potest, unum sibi 
ad commune omnium gentium bellum Cn. Pompeium 
imperatorem depoposcit? Itaque, ut plura non dicam 
neque aliorum exemplis confirmem, quantum auctoritas 
yaleat in hello, ab eodem Cn. Pompeio omnium rerum 
egregiarum exempla sumantur: qui quo die a vobis 
maritimo hello praepositus est imperator, tanta repente 
vilitas anfKmae.ex summa inopia et caritate rei frumen- 
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tariae consecuta est unius hominis spe ac nomine, 
quantam vix in summa ubertate agrorum diatoma pax 
ef&cere potoisset. — lam aeeepta in Pento calamitate 46 
ex eo proelio, de quo vos paolo ante invitus admonui, 
cum Bocii pertimaissent, hostium opes animique cre- 
yissent, satis firmum praesidium provincia non haberet: 
amisissetis Asiam, Quirites, nisi ad ipsum discrimen 
eins temporis divinitus Cn. Pompeium ad eas regiones 
fortuna populi Romani attulisset. Huius adventus et 
Mithridatem insolita inflatum victoria continoit et Ti- 
granem magnis copiis minitantem Asiae retardavit. Et 
quisquam dubitabit, quid virtute perfecturus sit, qui 
tantum auctoritate perfecerit, aut quam facile imperio 
atque exercitu socios et vectigalia conservaturus sit, 
qüi ipso nomine ac rumore defenderit? — Age vero 46 
illa res quantam declarat eiusdem hominis apud hostes 
populi Romani auctoritatem, quod ex locis tam Ion- 
ginquis tamque diversis tam brevi tempore omnes 
huic se uni dediderunt! quod Cretensium legati, cum 
in eorum insula noster imperator exercitusque esset, 
ad Cn. Pompeium in ultimas terras pervenerunt eique 
se omnes Cretensium civitates dedere velle dixerunt! 
Quid? idem iste Mithridates nonne ad eundem Cn. 
Pompeium legatum usque in Hispaniam misit? eum 
quem Pompeius legatum semper iudicavit, ii, quibus 
erat molestum ad eum potissimum esse missum, specu- 
latorem quam legatum iudicari maluerunt. Potestis 
igitur iam constituere, Quirites, hanc auctoritatem multis 
postea rebus gestis magnisque vestris iudiciis amplifi- 
catam quantum apud illos reges, quantum apud exteras 
nationes valituram esse existimetis. 

Reliquum est, ut de felieltate^ quam praestare dh 47 
se ipso nemo potest, meminisse et commemorare de 
altero possumus, sicut aequum est homines de potestate 
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deorum, timide et paaca dicamus. Ego enim sie exi- 
stimo, MaximO) Marcello, Scipioni, Mario et ceteris 
magnis imperatoribuB non solum propter virtutem, 
sed etiam propter fortunam saepius imperia mandata 
atque exercitus esse commissos. Fait enim profecto 
quibasdam summis yiris quaedam ad ampUtudinem et 
ad gloriam et ad res magnas bene gerendas divinitus 
adiuncta fortana. De huius autem hominis felicitate^ 
de quo nunc agimus, hac utar moderatione dicendi, non 
ut in illius potestate fortunam positam esse dicam, sed 
ut praeterita meminisse, reUqua sperare videamur, ne 
aut invisa dis immortalibus oratio nostra aut ingrata 

48 esse videatur. Itaque non sum praedicaturus, quantas 
ille res domi militiae, terra marique, quantaque felici- 
täte gesserit, ut eins semper voluntatibus non modo 
cives adsenserint, socii obtemperarint^ hostes oboedierint, 
sed etiam venti tempestatesque obsecundarint: hoc bre- 
ylssime dicam, neminem umquam tam impudentem 
fuisse, qui ab dis immortalibus tot et tantas res tacitus 
änderet optare, quot et quantas di immortales ad Cn. 
Pompeium detulerunt. Quod ut illi proprium ac per- 
petuum sit, Quirites, cum communis salutis atque im- 
perii, tum ipsius hominis causa, sicuti facitis, velle et 
optare debetis. 

49 Quare cum et bellum sit ita necessarium, ut 
neglegi non possit^ ita magnum^ ut accuratissime sit 
administrandum, et cum eum ei imperatorem praefi- 
cere possitis, in quo sit eximia belli scientia, singularis 
virtuSy clarissima auctoritas, egregia fortuna: dubitatis, 
Quirites, quin hoc tantum boni, quod vobis ab dis 
immortalibus oblatum et datum est, in rem publicam 

^ conservandam atque amplificandam conferatis? — Quodsi 

*Romae Cn. Pompeius privatus esset hoc tempore, tarnen 

ad tantum bellum is erat deligendus atque mittendus; 

nunc, cum ad ceteras summas utilitates haec quoque 
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opportunitas adiungatur, ut in iis ipsis locia adsit, 
ut babeat exercitam, ut ab iis, qui habent, accip^re 
Btatim poBsit, quid exspectamus? aut cur non ducibus 
dis immortalibus eidem, cui cetera sununa cum salute 
rei publicae commissa sunt, hoc quoque bellum regium 
committamus? 



At enim vir clarissimus, amantissimus rei publicae, 5i 
vestris beneficiis amplissimis affectus, Q. Catulus, 
itemque summis omamentis honoris, fortunae, virtutis, 
ingenii praeditus, Q. Hortensius, ab hac ratione 
dissentiunt. Quorum ego auctoritatem apud yos multis 
locis plurimum valuisse et yalere oportere confiteor, sed 
in hac causa, tametsi cognoscetis auctoritates contrarias 
virorum fortissimorum et clarissimorum, tarnen omissis 
auctoritatibus ipsa re ac rallOJfO exquirere possumus 
veritatem, atque hoc facilius, quod ea omnia, quae a 
me adhuc dicta sunt, idem isti vera esse concedunt, et 
necessarium bellum esse et magnum et in uno Cn. Pom- 
peio summa esse omnia. 

Quid igitur ait Hortensius! Si uni omnia tribuenda ^ 
sint, dignissimum esse Pompeium, sed ad unum tarnen 
omnia deferri non oportere. Obsolevit iam ista 
oratio, re multo magis quam verbis refutata« Nam tu 
idem, Q. Hortensi, multa pro tua summa copia ac sin- 
gulari facultate dicendi et in senatu contra virum fortem, 
A. Gabinium, graviter omateque dixisti, cum is de uno 
imperatore contra praedones constituendo legem promul- 
gasset, et ex hoc ipso loco permulta item contra eam 
legem verba fecisti. Quid? tum, per deos immortales, ^ 
si plus apud populum Bomanum auctoritas tua quam 
ipsius populi Romani salus et vera causa valuisset, hodie 
hanc gloriam atque hoc orbis terrae imperium tenere- 

mus? An tibi tum imperium esse hoc videbatur, cum 

2* 
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popoli Romani legati^ quaestores praetoresque capieban- 
toTy cum ex omnibus provixiciis commeatu et privato et 
publico prohibebamur^ cum ita clausa nobis erant maria 
omnia, ut neque privatam rem transmarinam neque pu- 

54 blicam iam obire possemus? Quae civitas antea um- 
quam fuit, non dico Atheniensium, quae satis late quon- 
dam mare tenuisse dicitur, non Carthaginiensium, qui 
permultum classe ac maritimis rebus valuerunt« non 
Rhodiorum, quorum usque ad nostram memoriam disci- 
plina navalis et gloria remansit, quae civitas, inquam, 
antea tam tenuis, quae tam parva insula fuit, quae non 
portus suos et agros et aliquam partem regionis atque 
orae maritimae per se ipsa defenderet? At hercule ali- 
quot annos continuos ante legem Gabiniam ille populus 
Romanus, cuius usque ad nostram memoriam nomen 
invictum in navalibus pugnis permanserit, magna ac 
multo maxima parte non modo utilitatis, sed dignitatis 

55 atque imperii caruit. Nos, quorum maiores Antiochum 
regem classe Persemque superarunt omnibusque navaü- 
bus pugnis Carthaginienses, homines in maritimis rebus 
exercitatissimos paratissimosque, vicerunt, ii nullo in 
loco iam praedonibus pares esse poteramus; nos, qui 
antea non modo Italiam tutam habebamus, sed omnes 
socios in ultimis oris auctoritate nostri imperii salvos 
praestare poteramus, tum, cum insula Dolos tam procul 
a nobis in Aegaeo mari posita, quo omnes undique cum 
mercibus atque oneribus commeabant, referta divitiis, 
parva, sine muro, nihil timebat, idem non modo pro- 
vinciis atque oris Italiae maritimis ac portubus nostris, 
sed etiam Appia iam via carebamus. Et iis temporibus 
non pudebat magistratus populi Romani in hunc ipsum 
locum escendere, cum cum nobis maiores nostri exuviis 

56 nauticis et classium spoliis omatum reliquissent ! Bono 
te animo tum, Q. Hortensie populus Romanus et ceteros, 
qui erant in eadem sententia, dicere existimavit ea, quae 
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sentiebatisy sed tarnen in salute communi idem populus 
Romanus dolori sno maluit quam auctoritati vestrae ob- 
temperare. Itaque una lex, unus vir, unus annus non 
modo nos illa miseria ac turpitudine liberavit, sed etiam 
effecit, ut aliquando vere videremm* Omnibus gentibus 
ac nationibus terra marique imperare. 

Quo mihi etiam indignius videtur obtrectatum esse 57 
adhuc, Gabinio dicam anne Pompeio an utrique, id 
quod est verius, ne legaretur A. Gabinius Cn. Pompeio 
expetenti ac postulanti. Utrum ille, qui postulat ad tan- 
tum bellum legatum^ quem velit, idoneus non est, qui 
impetret, cum ceteri ad expilandos socios diripiendasque 
provincias, quos voluerunt, legatos eduxerint, an ipse, 
cuius lege salus ac dignitas populo Romano atque Om- 
nibus gentibus constituta est, expers esse debet gloriae 
eins imperatoris atque eins exercitus, qui consilio ipsius 
ac periculo est constitutus? An C. Falcidius, Q. Metel-58 
lus, Q. Latiniensis, Cn. Lentulus, quos omnes honoris 
causa nomine, cum tribuni plebi fuissent, anno proximo 
legati esse potuerunt: in uno Gabinio sunt tam diligen- 
tes, qui in hoc hello, quod lege Gabinia geritur, in hoc 
imperatore atque exercitu, quem per vos ipse constituit« 
etiam praecipuo iure esse deberet? De quo legando 
consules spero ad senatum relaturos; qui si dubilabunt 
aut gravabuntur, ego me profiteor relaturum, neque me 
impediet cuiusquam inimicum edictum, quo minus vobis 
fretus yestrum ius beneficiumque defendam, neque prae- 
ter intercessionem quicquam audiam, de qua, ut ego 
arbitror, isti ipsi, qui minantur, etiam atque etiam, quid 
liceat, considerabunt. Mea quidem sententia, Quirites, 
unus A. Gabinius belli maritimi rerumque gestarum Cn. 
Pompeio socius ascribitur, propterea quod alter uni 
illud bellum suscipiendum vestris sufiragiis detulit, alter 
delatum susceptumque confecit. 

Reliquum est, ut de Q. Catuli auctoritate et sen- 50 
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tentia dicendom esse videatur. Qui cum ex vobis quae- 
reret, si in uno Cn. Pompeio omnia poneretis, si quid 
eo factum esset, in quo spem essetis babituri, cepit 
magnum suae virtutis fructum ac dignitatis, cum omnes 
una prope voce in eo ipso vos spem babituros esse 
dixistis. Etenim talis est vir, ut nulla res tanta slt ac 
tarn difficilis, quam ille non et consilio regere et inte- 
gritate tueri et virtute conficere possit. Sed in hoc ipso 
ab eo vehementissime dissentio, quod, quo minus certa 
est bominum ac minus diutuma vita, boc magis res 
publica, dum per deos immortales licet, frui debet summi 
viri vita atque virtute. 

60 At enim ^ne quid novi fiat contra exempla 

atque instituta maiorum'. Non dicam boc loco maio- 
res nostros semper in pace consuetudini, in bello utilitati 
paruisse, semper ad novos casus temporum novorum 
consiliorum rationes accommodasse: non dicam duo bella 
maxima, Punicum atque Hispaniense, ab uno imperatore 
esse confecta duasque urbes potentissimas, quae buic 
imperio maxime minitabantur, Cartbaginem atque Nu- 
mantiam, ab eodem Scipione esse deletas; non comme- 
morabo nuper ita vobis patribusque vestris esse visum, 
ut in uno C. Mario spes imperii poneretur, ut idem cum 
lugurtba, idem cum Cimbris, idem cum Teutonis bellum 
administraret: — in ipso Cn. Pompeio j in quo novi constitui 
nibil vult Q. Catulus, quam muÜa sint nova summa Q. 
Catuli voluntate constituta recordamini. 

1^ Quid tam novum quam adulescentulum privatum 
exercitum difficili rei publicae tempore conficere? con- 
fecit; buic praeesse? praefuit; rem optime ductu suo 
gerere? gessit. Quid tam praeter consuetudinem quam 
bomini peradulescenti, cuius aetas a senatorio gradu 
longe abesset, imperium atque exercitum dari, Siciliam 
permitti atque Africam beUumque in ea provincia ad- 
ministrandum? Fuit in bis provinciis singulari innocen- 
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tia, gravitate, virtute; bellum in Africa maximum con- 
fecit, victorem exercitum deportavit. Quid vero tarn 
inauditum quam equitem Romanum triumphare? at eam 
quöque rem populus Romanus non modo vidit, sed om- 
nium etiam studio visendam et concelebrandam putavit. 
Quid tam inusitatum, quam ut, cum duo consules cla- 62 
rissimi fortissimique essent, eques Romanus ad bellum 
maximum formidolosissimumque pro consule mitteretur? 
missus est. Quo quidem tempore cum esset non nemo 
in senatu, qui diceret non oportere mitti bominem pri- 
7atum pro consule, L. Philippus dixisse dicltur non se 
illum sua sententia pro consule, sed pro consulibus mit- 
tere. Tanta in eo rei publicae bene gerendae spes con- 
stituebatur, ut duorum consulum munus unius adule- 
scentis virtuti committer.etur. Quid tam singulare, quam 
ut ex senatus consulto legibus solutus consul ante fieret, 
quam ullum magistratum per leges capere licuisset? 
quid tam incredibile, quam ut iterum eques Romanus 
ex senatus consulto triumpharet? Quae in omnibus ho- 
minibus nova post hominum memorlam constituta sunt, 
ea tam multa non sunt quam haec^ quae in hoc uno 
homine vidimus. Atque haec tot exempla, tanta ac tam 
nova profecta sunt in eundem hotninem a Q. Catuli 
atque a ceterorum eiusdem dignitatis amplissimorum 
hominum auctoritate. — Quare videant, ne sit perini- qq 
quum et non ferendum illorum auctoritatem de Cn. 
Pompei dignitate a vobis comprobatam semper esse, 
vestrum ab illis de eodem homine iudicium populique 
Romani auctoritatem improbari, praesertim cum iam suo 
iure populus Romanus in hoc homine suam auctoritatem 
vel contra omnes, qui dissentiunt, possit defendere, prop- 
terea quod isdem istis reclamantibus vos unum illum 
ex Omnibus delegistis, quem hello praedonum praepone- 
retis. Hoc si vos temere fecistis et rei publicae parum 64 
consuluistis^ recte isti studia vestra suis consiliis regere 
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conantur; sin autem vos plus tum in re publica vidistis, 
vos iis repugnantibuB per vosmet ipsos dignitatem huic 
imperio, salutem orbi terrarum attulistis, aliquando isti 
principes et sibi et ceteris populi Romani universi auc- 
toritati parendum esse fateantur. 

65 Atque in hoc belle Äsiatico et regio, Qnirites, non 
solum militaris illa virtus, quae est in Cn. Pompeio 
singularis, sed aliae quoque virtutes animi magnae 
et multae requiruntur. Difficile est in Asia, Cilicia, 
Syria regnisque interiorum nationum ita versari nostrum 
imperatorem, ut nihil aliud nisi de hoste ac de laude 
cogitet. Deinde, etiamsi qui sunt pudore ac tempe- 
rantia moderatiores, tarnen eos esse tales propter mul- 
titudinem cupidorum hominum nemo arbitratur. Diffi- 
cile est dictu, Quirites, quanto in odio simus apud 
exteras nationes propter eorum, quos ad eas per hos 
annos cum imperio misimus, libidines et iniurias, Quod 
enim fanum putatis in ilUs terris nostris magistratibus 
religiosum, quam civitatem sanctam, quam domum satis 
clausam ac munitam fuisse? Urbes iam locupletes et 
copiosae requiruntur, quibus causa belli propter diri- 

66 piendi cupiditatem inferatur. Libenter haec coram cum 
Q. Catulo et Q. Hortensio, summis et clarissimis viris, 
disputarem; noverunt enim sociorum vulnera, vident 
eorum calamitates, querimonias audiunt. Pro sociis 
Yos contra hostes exercitum mittere putatis an hostium 
simulatione contra socios atque amicos? Quae civitas 
est in Asia, quae non modo imperatoris aut legati, sed 
unius tribuni' mUitum animos ac spiritus capere possit? 

SsQuare, etiamsi quem habetis, qui coUatis signis 
exercitus regios superare posse videatur, tamen, nisi erit 
idem, qui se a pecuniis sociorum, qui ab eorum con- 
iugibus ac liberis, qui ab omamentis fanorum atque 
oppidorum, qui ab auro gazaque regia manus, oculos, 
animum cohibere possit uon erit idoneus, qui ad bellum 
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Asiaticum fegiumque mittatur. Ecquam putatis civitatem 
pacatam fuisse, quae locuples sit? ecquam esse locu'- 
pletem^ quae istis pacata esse videatur? — Ora maritima, 67 
Quiiites, Cn. Pompeium non solum propter rei mili- 
taris gloriam, sed etiam propter animi continentiam 
requisivit. Videbat enim praetores locupletari quotannis 
peeunia publica praeter paueos neque eos quiequam 
aliud assequi classium nomine^ nisi ut detrimentis 
accipiendis maiore affici turpitudine videremur. Nunc 
qua cupiditate homines in provincias et quibus iacturis 
quibusque condicionibus proficiscantur, ignorant yidelicet 
isti, qui ad unum deferenda omnia esse non arbitrantui*; 
quasi vero Cn. Pompeium non cum suis virtutibus 
tum etiam alienis vitiis magnum esse videamus. Quare 
nolite dubitare, quin huic uni credatis omnia, qui inter 
tot annos unus inventus sit, quem socii in urbes suas 
cum exercitu venisse gaudeant. 

Quodsi auci^rliailBum hanc causam, Quirites, 68 
confirmandam putatis, est vobis auctor vir bellorum 
omnium maximarumque rerum peritissimus, P. Servilius, 
cuius tantae res gestae terra marique exstiterunt, ut, 
cum de bello deliberetis, auctor vobis gravior nemo 
esse debeat; est C. Curio, summis vestris beneficiis 
magdmisque rebus gestis, summo ingenio et prudentia 
praeditus; est Cn. Lentulus. in quo omnes pro amplis- 
simis vestris honoribus summum consilium, summam 
gravitatem es^e cognovistis; est C. Cassius, integritate, 
virtute, constantia singulari. Quare videte, herum 
auctoritatibus illorum orationi, qui dissentiunt, respon- 
derene posse videamur. 



Quae cum ita sint, C. Manili, primum istamtuam^ 
et legem et voluntatem et sententiam laudo vehemen- 
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tissimeque comprobo; deinde te hortor, ut auctore popnlo 
Romano maneas in sententia neve cuiusquam vim aat 
minas pertimescas. Primum in te satis esse animi per- 
severantiaeque arbitror; deinde cum tantam multitudinem 
cum tasto studio adesse videamus, quantam iterum nunc 
in eodem homine praeficiendo videmus. quid est; quod 
aut de re aut de perficiendi facultate dubitemus? 

70 Ego autem, quidquid est in me studii, consilii, 
laboris, ingeuii, quidquid hoc beneficio populi ßomani 
atque hac potestate praetoria, quidquid auctoritate, fide, 
constantia possum, id omne ad hanc rem conficiendam 
tibi et populo Ramano polliceor ac defero; — testorqae 
omnes deos et eos maxime, qui huic loco teraploque 
praesidenty qui omnium nientes eorum, qui ad rem 
publicam adeunt, maxime perspiciunt: me boc neqt^ 
rogatu facere cuiusquam, neque quo Cn. Pompei 
gratiam mihi per hanc causam conciliari putem^ 
neque quo mihi ex cuiusquam amplitudine aut 
praesidia periculis aut adiumenta honoribus quaeram, 
propterea quod pericula facile, ut hominem praestare 
oportet, innocentia tecti repellemus, honorem autem 
neque ab uno neque ex hoc loco, sed eadem illa nostra 
laboriosissima ratione yitae, si vestra voluntas feret, 

71 consequemur. Quam ob rem, quidquid in hac causa 
mihi susceptum est, Quirites, id ego omne me fei 
püblicae causa suscepisse confirmo, tantumque abest, 
ut aliquam mihi bonam gratiam quaesisse videar, ut 
multas me etiam simultates partim obscuras partim aper- 
tas intellegam mihi non necessarias, vobis non inutiles 
suscepisse. Sed ego me hoc honore praeditum, tantis 
vestris beneficiis adfectum statui, Quirites, vestram yo- 
luntatem et rei püblicae dignitatem et salutem provin- 
ciarum atque sociorum meis omnibus commodis et ra- 
tionibus praeferre oportere. 
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1. 

Einleitang. 

M. Tullius Cicero, geb. am 3. Jan. 106 v. Chr. auf einem 1 
Landgate bei Arpinnm, betrieb als Jüngling in Rom mit 
dem grössten Eifer unter den vortrefflichsten Lehrern juri- 
stische und philosophische, ganz besonders aber rhetorische 
Studien. Denn als Redner, namentlich als Verteidiger, 
wollte er sich die Gunst des Volkes erwerben und durch 
dieses zu den kurulischen Ämtern befördert werden, worauf 
er sonst als Sohn eines einfachen Ritters bei der damaligen 
Herrschaft der Adelspartei (nobilitas, optimates, partes sena- 
toriae) keine Aussicht hatte. Zum ersten Male trat er als 
Sachwalter auf im Jahre 81, wo er für einen gewissen P. 
Qulnctius sprach. Einen Namen erwarb er sich im folgen^ 
den Jahre, indem er Sex. Roscius aus Ameria, der wegen 
Vatermordes unschuldig angeklagt war, gegen einen Günst- 
ling des allm&chtigen Sulla mit Erfolg verteidigte. Nach 2 
einem mehrjährigen Aufenthalt in Griechenland und Asien 
wurde er suo anno, d. h. in dem gesetzlich gestatteten Mindest- 
alter, zum Quftstor gewählt und verwaltete dies Amt 75 in 
Sicilien mit treuer Gewissenhaftigkeit. Vom Jahre 74 an 
ist er dann bis an sein Lebensende fast unaufhörlich als 
Anwalt thätig gewesen. Ln Jahre 70 vertrat er die Sikuler in 
einem Erpressungsprozesse gegen C. Verres, ein Mitglied 
der Nobilität, der ihre Provinz drei Jahre lang als Statthalter 
in ganz unglaublicher Weise ausgesogen hatte, und gewann 
mit dem Siege über den Angeklagten zugleich einen Sieg über 
die Adelspartei und über seinen Verteidiger Q. Hortensius, 
den berühmtesten Redner seiner Zeit. Gewissermassen eine 3 
Belohnung für dies Auftreten Ciceros war es, dass er vom 
Volke wieder suo anno für 69 zum kurulischen Adil und 

1* 



4 Über den Oberbefehl des Pompejus. 

für 66 zum Prätor gewählt wurde, letzteres sogar, da die 
Wahl zweimal nicht vollständig zustande kam, dreimal an 
erster Stelle von acht Prätoren, was als besondere Auszeich- 
nung galt, und mit sämtlichen Stimmen (s. § 2). In seiner 
Pt-ätur nun hielt er zum ersten Male von den rostris aus, 
der Rednertribüne auf dem Markte von Rom (s. zu § 55), 
eine politische Rede ans Volk (ad Quirites) und empfahl 
seinen Mitbürgern den Oesetzesantrag (rogatio) des Volks- 
tribunen Manilius, der den Oberbefehl im dritten Mithridati^ 
sehen Kriege Pompejus übertragen wissen wollte. 

4 Mithridates VI. Eupator, König von Pontus, ohne Frage 
der gefKhrlichste Feind, den Rom seit Hannibal gehabt hat, 
war wilhrend seiner Minderjährigkeit der Landschaft Gross- 
phxygien, die sein Vater von den Römern als Belohnung für 
geleistete Hilfe zum Geschenk erhalten hatte, wieder be- 
raubt worden^ Hierdurch zu wütendstem Hasse entflammt, 
zumal da er als echt orientalischer Herrscher nach Aus- 
dehnung seines Reiches begierig war, hat er den Kampf 
gegen Rom als seinen Lebenszweck betrachtet. Zunächst 
eroberte er, um seine Macht zu vergrössem, die Länder an 
der Ost- xmd Nordküste des schwarzen Meeres und verband 
sich mit dem Könige von Armenien, Tigranes, dem er seine 
Tochter zur Frau gab. Als dann Rom in die Thronstreitig- 
keiten der Nachbarländer von Pontus, Bithynien und Kappa- 
docien, zu seinem Nachteile eingriff und schliesslich Nico- 
medes von Bithynien auf Veranlassung der Römer in Pontns 

5 selbst einfiel: da begann er 88 den ersten Krieg gegen Rom, 
eroberte Kappadocien und Bithynien, schlug die ihm ent- 
gegentretenden Heere und bemächtigte sich der römischen 
Provinz Asien, wo ihn die meisten Städte als Befreier von 
der römischen Herrschaft und von römischen Bedrückungen 
mit offenen Armen au&ahmen. Um seinen Hass gegen Rom 
zu sättigen, liess er an «inem Tage s&ntliche dort wohnen- 
den Italer ohne jeden Unterschied des Alters und des Ge- 
schlechts niedermetzein, ein Blutbad, dem 80000 oder gar 
150000 Menschen zum Opfer gefallen sein sollen. Dann 
sandte er zwei seiner Unterfeldherm nach Griechenland 
hinüber und fand auch hier sofort grossen Anhang, z. B. 
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in Athen. Im Jahre 87 aber erschien L. Sulla, nahm Athen 6 
nach heldenmütigem Widerstände mit stürmender Hand, be- 
siegte 86 bei Chaeronea und 85 bei Orchomenos die ge- 
waltigen feindlichen Heere, ging dann nach Asien hinüber, 
^ ^ wo unterdessen ein zweites römisches Heer Mithridates hart 
'^ ^ f bedrängt hatte, und brachte dadurch den König so weit, 

dass bei einer persönlichen Unterhandlung in Dardanus in 
der Landschaft Troas der Friede zustande kam (84). Sulla, 
den die mittlerweile in Rom ausgebrochenen Wirren nach 
lUlien zurückriefen, gewährte Mithridates verhiütnismässig 
D6 m günstige Bedingungen: er musste zwar auf alle Eroberungen 
habt k yerzichten, seme Flotte ausUefem und 3000 Talente Kriegs- 

I Gm kosten bezahlen, aber er behielt doch sein Erbreich Pontus. 

^^^ Sulla feierte später einen Triumph. 

^^^' ^ Schon im nächsten Jahre brach ein neuer Krieg aus. 7 

t^um ]Qj[|i Legat Sullas, L. Licinius Murena, fiel ohne triftigen 

]h Ans- Grund, nur aus Beutegier, in Pontus ein und zog, ohne sich 

^P^ um ein Verbot des Senats zu kümmern, plündernd im Lande 

üDüeli^ umher, bis er am Halys von Mithridates geschlagen wurde. 

dem Da gebot Sulla Frieden (81). Murena wurde trotz seiner 

erbiod Niederlage von Sulla ein Triumph gewährt (80). 

' seine Mithridates war keineswegs gewillt, Ruhe zu halten und s 

reiH^ Roms Oberherrlichkeit anzuerkennen, sondern benutzte die 

[appi' nächsten Jahre, um sein Reich bis an den Bosporus auszu- 

Xieo- dehnen, ein gewaltiges Heer, wie es heisst, 150 000 Mann 

ontos zu Fuss und 16 000 zu Pferde*), und eine sehr starke Flotte 

Ron, zusammenzubringen xmd mit Q. Sertorius in Spanien (s. u. 

ent- § 17) ein Bündnis zu schliessen in der Absicht, auf diese 

cheii Weise Rom in einen Kampf mit doppelter Front zu ver- 

TOfl wickeln. Auch mit den Seeräubern (s. u. § 18) hat er ohne 

[^D Frage Verbindungen angeknüpft. Als nun im Jahre 74 9 

{om Nicomedes von Bithynien bei seinem Tode die Römer zu 

ten- Erben seines Reiches und dadurch zu unmittelbaren Nach- 

te- bam von Pontus machte, brach Mithridates los. Er fiel in 

rar Bithynien ein, zwang den Statthalter M. Aurelius Cotta 
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od *) Diese and andere Angaben über die Grösse orientalischer 

B. Heere sind freilich mit grosBer Vorsicht an£Eunehmen. 
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durch einen Sieg zu Wasser and zu Lande, sich in Chal- 
cedon einzuschliessen, und wandte sich darauf gegen das 
feste Cyzicus in der Provinz Asien an der Propontis. Hier 
aber fand er den heldenmütigsten Widerstand, der ihn zu 

10 einer langwierigen Belagerung nötigte. Da traf L. Licinius 
Lucullns ein, der mit der Leitung des Krieges beauftrag 
war. Mit einer nicht eben grossen Truppenmacht verstand 
er so geschickt zu operieren und namentlich dem Feinde 
durch Abschneiden der Zufuhr solche Verluste beizubringen, 
dass Mithridates schliesslich die Belagerung aufheben musste. 
Auf dem Rückzuge wurden die Überreste seiner Truppen 
am Flusse Aesepus fast voUstlindig aufgerieben (73). Dann 
eroberte der römische Feldherr Bithynien und Paphlagonien, 
vernichtete bei Tenedus eine feindliche Flotte, die es unter 
Führung Sertorianischer Offiziere auf Italien selbst abge- 
sehen hatte, drang in Pontus ein, eroberte hier eine ganze 
Anzahl mehr oder weniger Widerstand leistender Städte, 
z. B. die beiden königlichen Residenzen Sinope und Amisus, 
und vernichtete endlich mit nur drei Legionen das neue Heer, 
das Mithridates gesammelt hatte, bei Cabira so vollständig, 
dass der König sich mit nur 2000 Reitern zu seinem 
Schwiegersohne Tigranes von Armenien flüchtete und ge- 
fangen genommen worden wäre, wenn sich nicht die Römer 
durch ihre Beutegier hätten aufhalten lassen (72). 

11 Die nächsten beiden Jahre benutzte Luculi einerseits, 
um die Unterwerfung von Pontus zu vollenden, andererseits, 
um die Verhältnisse in der Provinz Asien zu ordnen und ' 
die Lage der dortigen griechischen Städte, die durch die 
Bedrückungen und die Habgier der römischen Geldleute 
und Wucherer bis an den Rand der Verzweiflung gebracht 
worden waren, wenigstens etwas zu erleichtem, — wobei 
er die Interessen der römischen Ritter, d. h. der hohen 
Finanz, vielfach verletzte und sich ihren Hass zuzog. 

12 Tigi'anes hatte seinen flüchtigen Schwiegervater zwar 
in sein Reich aufgenommen, aber zunächst aus Scheu, mit 
Rom anzubinden, zwanzig Monate lang nicht einmal an seinen 
Hof kommen lassen. Als aber ein Gesandter Luculis, App. 
Claudius, von ihm in hochtrabender Weise die Auslieferung 
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des Mithridates yerlangte, — denn Lacnll hatte die Über- 
sengimg, dass bei Lebaeiten des Ifithridates ein dauernder 
H-* Friede unmöglich sei, — berief er, in seinem Herrscher- 

:!:^ stolze verletzt, Mithridates zu sich und rüstete zum Kriege 

- . g^goii Rom. 

^•^ Lncnll kam ihm zuvor, überschritt (Anfang 69) mit nur \$ 

7: zwei Legionen und 3000 Mann Kavallerie den Euphrat 

!:> brachte dem armenischen Heere, das 200000 Mann stark 

r»i gewesen sein soll, bei Tigranocerta, der neuen Hauptstadt 

r^ des Tigranes an einem Nebenflusse des Tigris, eine ge- 

e: waltige Niederlage bei und nahm die Stadt selbst ein, wo 

er den nächsten Winter zubrachte. Im nächsten Jahre (68) 
.. drang er gegen das rauhe Hochland von Armenien und die 

alte Hauptstadt Artaxata vor, wo Tigranes ein neues Heer 
>. von 100000 Mann gesammelt hatte, und erfocht in einem 

^ Reitergefecht am Arsanias, einem Nebenflusse des Euphrat, 

einen neuen Sieg. Dann aber meuterte sein Heer, teils weil u 
es die Anstrengungen eines weiteren Vormarsches scheute, teils 
weil es gegen seinen Feldherm auf Betreiben der Ritter- 
partei aufgehetzt war, und nötigte ihn, seine Siegeslaufbahn 
zu unterbrechen und umzukehren. Er ging nach Mesopo- 
tamien und brachte hier in Nisibis den Winter auf 67 zu. 
Sogleich rückten die beiden Könige wieder westwärts vor, 
und Mithridates eroberte Pontus nach einem Siege bei Zela 
über einen Legaten Luculis, C. Triarius, fast vollständig 
wieder; und als Luculi von neuem gegen die Feinde vor- 
gehen wollte, weigerten sich seine Truppen und schlugen 
den Weg in die Provinz ein. Damit gingen alle seine 15 
glänzenden Erfolge wieder verloren: ausser Pontus selbst 
fiel auch Bithjnien in die Hände der Feinde, der Bundes- 
genosse Roms, Ariobarzanes von Kappadocien, wurde schwer 
bedrängt und sogar die Provinz Asien von einem Einfalle 
bedroht; Lucnil aber wurde, namentlich auf Veranlassung der 
erbitterten hohen Finanz, abberufen; der ihm zum Nach- 
folger bestimmte M.' Acilius Glabrio weigerte sich geradezu, 
den Oberbefehl zu übernehmen, und ein Teil des Heeres, 
der schon lange gedient hatte, wurde entlassen. So standen 
die Sachen, als Manilius Anfang 66 den oben (§ 3) ervrähn- 



8 Üb«r den Oberbefehl des Pompejus. 

teo Antrag einbrachte, Pompejus mit der Leitung des Krieges 
zu betrauen. 

16 Und allerdings erschien Cll. Pompeius Magnus nach seinen 
bisherigen Erfolgen als der Mann, der auch diesen Krieg 
rasch und glücklich beenden werde. 

Geboren in demselben Jahre wie Cicero, diente er schon 
im Jahre 80 unter seinem Vater Cn. Pompeius Strabo im 
Bundesgenossenkriege. Als dann SuUa nach Italien zurück- 
kehrte und den Krieg gegen die Marianische Partei begann 
(83), führte Pompejus ihm drei Legionen zu, die er in Pice- 
num, wo er begütert war, geworben hatte, und errang mehr- 
fache Vorteile über die Feinde. 82 und 81 warf er im Auf- 
trage Sullas als selbständiger Feldherr die Reste der Marianer 
in Sicilien und Afrika nieder, und nicht zufrieden damit, 
dass er von Sulla als „Magnus^ begrüsst wurde, erzwang 
er sogar von ihm einen Triumph, obgleich er noch kein Amt 

17 bekleidet hatte. Wenige Jahre später (76) setzte er durch, 
dass er, immer noch Privatmann, vom Senat mit prokonsu- 
larischer Gewalt nach Spanien geschickt wurde, um Sertorius 
zu bekämpfen, der dort mit einem in der Hauptsache aus 
Spaniern bestehenden, aber römisch organisierten und von 
römischen Offizieren befehligten Heere schon seit 78 gegen 
den Senat siegreich Krieg führte. Nachdem er den Durch- 
marsch durch Gallien mit Waffengewalt erzwungen hatte, 
gelang es ihm, zwar nicht Sertorius selbst, wohl aber seinen 
Mörder und Nachfolger Perpema zu besiegen und Spanien 
wieder unter römische Botmässigkeit zu bringen. Auf seiner 
Rückkehr von dort liefen ihm am Fusse der Alpen die 
Überreste der Gladiatoren und Sklaven in die Hände, die 
seit mehreren Jahren Italien gebrandschatzt hatten, jetzt 
eben aber von Crassus besiegt und zersprengt worden waren : 

18 mit leichter Mühe machte er sie nieder. Am 81. Dezember 
71 feierte er zum zweiten Male, immer noch als einfacher 
Ritter, einen Triumph, oder vielmehr zwei Triumphe, über 
Spanien und über die Gladiatoren (während Crassus sich 
mit dem kleinen Triumphe, der sogenannten ovatio, begnügen 
musste), und trat am nächsten Tage sein erstes Konsulat 
an, im Widerspruche mit allen gesetzlichen Bestimmungen, 



Eittleitong § 16-20. 9 

da er weder das erforderliche Alter besass, noch die dem 
Konsulat voranfgehendeii kurolisehen Amter bekleidet hatte. 
Endlich, als in dieser Zeit die Seeräuber bei dem Mangel 
einer grösseren römischen Flotte so mächtig geworden waren, 
dass sie das ganze mittelländische Meer beherrschten und 
sogar in Ostia, dem Hafen Roms, eine römische Flotte an- 
griffen und vernichteten — vgl. die Schilderung Ciceros in 
unserer Rede § 31 — 33 — , erhielt er im Jahre 67 durch 
eine lex Oabinia unumschränkte Gewalt und die Verfügung 
über die gesamten Geld- und Streitmittel des römischen 
Reiches. Damit gelang es ihm, in 89 Tagen erst die west- 
liche, dann die östliche Hälfte des Mittelmeeres zu säubern, 
die Seeräuber teils zu vernichten, teils zur Ergebung zu 
zwingen, und gerade jetzt, 66 bei Einbringung des manili- 
sehen Gesetzes, stand er in CUicien, das er zur Provinz 
machte, also in der Nähe des Kriegsschauplatzes, von dem 
Luculi eben abberufen worden war. 

Die lexManilia wurde von derNobilität heftig bekämpft, 19 
wie es auch schon mit der lex Gabinia der Fall gewesen 
war. Nicht als ob sie gemeint hätte, Pompejus sei nicht 
geeignet für dieses ausserordentliche Kommando, sondern 
weil sie fürchtete, er werde, zum zweiten Male mit unum- 
schränkter Gewalt bekleidet, zu mächtig und der republika- 
nischen Verfassung gefithrlich werden. Führer der Senats- 
partei in diesem Kampfe waren Q. Catulus, dessen Vater 
bei Vercellae mitgefochten hatte, und Q. Hortensius, der 
alte Gegner Ciceros. Um so lieber ergriff der letztere die 
Gelegenheit, in unserer Rede für das Gesetz einzutreten, r— 
Jedes Gesetz nämlich, das in den gesetzgebenden Comitien 20 
eingebracht werden (legemferre) sollte, musste vorher öffentlich 
bekannt gemacht (legem promulgare) werden, und die Zwischen- 
zeit von 17 Tagen, die gesetzlich erforderlich war, wurde 
von Freunden und Feinden des Gesetzes benutzt, um durch 
Reden vor eben zu diesem Zweck zusammengerufenen Volks- 
versammlungen (contiones) zu agitieren, wie wir heute sagen, 
d. h. die Stimmung des Volkes zu bearbeiten (legem suadere 
und dissuadere). Eine solche Rede heisst ebenfalls contio. 
An dem Durchgehen des Gesetzes (lex perfertur) war bei 
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der Stimmung der grossen Masse nicht zu zweifeln : deshalb 
konnte Cicero sich in der Rede von jedem Pathos fem 
halten nnd sich die Widerlegung der Gegner leicht machen, 
ohne auf den tieferen Grund ihrer Bedenken und Einwürfe 
einzugehen. — Nach Annahme des Gesetzes hat Pompejus 
dann den Krieg glticklich beendet und Pontus dem römischen 
Reiche einverleibt; Mithridates gab sich, als er alles ver- 
loren sah, im Jahre 63 selbst den Tod. 



2. 



Disposition. 



Einleitviif^ (exordiam) mit Thema (propositio) § 1 — 3: bisher 
wagte ich noch nicht, zum Volke za sprechen, jetzt darf ich es 
wagen, zumal bei solchem Thema. 

Hauptteil (tractatio) § 4--68. 

A. EnUdung (narratio), wie die Sachen stehen, § 4—5. 

B. Direkter Beweis (confirmatio), dass P. der Oberbefehl 
übertragen werden muss, § 6—60. 

I. Der Charakter des Krieges § 6—19. 

Er ist notwendig als Verteidigungskrieg; denn es sind 
zu verteidigen (partitio § 6): 

a) der JBiiAifi des r&m. Volkes § 7—12, der gelitten hat 

1) im ersten Kriege § 7— -8, 

2) nachher § 9—11; 

3) wir müssen das Beispiel der Vorfethren nach- 
ahmen § 11. 

b) die Existene der Btmdesgenosaen § 12 — 13. 

c) unsere grössten Einkünfte § 14—16, die 

1) gerade aus Asien einkommen § 14, 

2) und dort sehr emstUch gef&hrdet sind § 15 — 16. 

d) Hab und Gut vieler röm, Bürger § 17—19, u. zwar: 

1) der Steuerpächter § 17, 

2) der Eaufleute, die in Asien Geschäfte treiben, § 18, 

3) der Gesamtheit § 18— -19, insofern 

a) wir keine Pächter mehr finden § 18, und 
ß) an der röm. Börse gprosse Kapitalien verloren 
gehen würden § 19. 
II. Die Gefährlichkeit des Krieges § 20—26. 

a) Zwar hat Lueuü gprosse Erfolge errungen § 20 — 21, 

b) aber es ist noch immer ein grfährUeher Krieg Übrig 
§ 22—26, denn 

1) Mithridates ist entkommen § 22, 

2) er hat Unterstützung gefunden § 23, 

3) unser Heer hat gemeutert § 24, 

4) Mithr. hat Pontus wiedererobert J 24—25, 
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5) Lucoll ist abbemfen und ein Teil seines Heeres 
entlassen § 26. 
III. Die Wahl eines neuen Oberfeldherrn § 27-^48. 
Einleitung und Disposition: die erforderlichen vier 
Eigenschaften besitzt P. (§ 27), nämlich 

a) die Kriegserfahrung § 28, denn 

1) er ist von jung auf u. \ ., _ . . 

2) in Kriegen aUer Art } *^*« «•'^•"'"- 

b) die Begabung § 29 — 42, und zwar 

1) die Feldhermeigenschaften § 29—35, nämlich 
a) im allgemeinen § 29 — 38, 

ß) im besonderen die Schnelligkeit § 34 — 35. 

2) die allgemein menschlichen Eigenschaften 
§ 36-^42 (Einleitimg und Disposition § 36), 
nämlich 

OL) die Uneigennutzigkeit § 37—39, 

ß) die Selbstbeherrschong § 40—41, 

Y) die Leutseligkeit § 41, 

8) die Klugheit und Bednei^be § 42, 

e) die Zuverlässigkeit § 42, 

die Müde § 42. 

c) das persönliche Ansehn § 43—46, und zwar 

1) bei Freunden § 43—46, 

a) beim röm. Volke § 43—44, 
ß) bei den Bundesgenossen § 45, 

2) bei Feinden § 46. 

d) das GlOck § 47—48. 
Rekapitulation der drei Teile § 49 

und Schluss: dazu kommt noch ein günstiger Um- 
stand § 60. 
C. Widerlegung (refutatio) der Gegner, indirekter Beweis 

§ 61—68. 

Einleitung und Disposition § 61. 

l. Widerlegung durch Gründe (ratio) § 52 — 67, u. zwar 

a) des Hartensius § 62 — 66: dein Einwand, den du schon 
gegen die lex Gabinia erhoben hast, ist durch die 
Erfolge vollständig widerlegt. — (Exkurs [digressio] 
über Gabinius § 67—68.) 

b) des Catulua § 59—67, und zwar 

1) seines ersten Einwandes, P. sei sterblich, § 69. 

2) seines zweiten Einwandes, man dürfe keine Neue- 
rungen treffen, § 60—67: 
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a) auch unsere Vorfahren haben im Fall der Not 

Neuernngen getroffen § 60; 
ß) P/s ganze Lanfbahn ist gegen Gesetz und 
Herkommen gewesen unter Zustimmung des 
Catulus § 61—62, deshalb könnten sich die 
Gegner jetzt wohl einmal eurer Ansicht fügen 
§ 63—64; 
3) wir haben überhaupt keine Wahl, demi die 
erforderliche Selbstbeherrschung besitzt kein 
anderer Feldherr § 64—67. 
II. Widerlegung durch Autoritäten § 68. 
8cklu88 (peroratio) § 69—71. 

A. Manilivs wird I) gelobt und II) aufgefordert auszu- 
harren § 69. 

B. Ich gebe I. ein Versprechen § 69 und 

n. eine Versicherung § 70 — 71, und zwar 

a) eine negative § 70, 

b) eine positive § 71. 



3. 

Erläüteningen. 

§ I. frequens consp. vtster = conspectus frequentiae 
vestrae d. h. eurer zahlreichen Versammlung. — hie locus 
die Bednerbühne, s. Einl. § 3. — ad agendwn^ nämlich cum 
populo : für das Auftreten. — ornoMssinms der ehrenvollste. 

— (^irites Mitbürger, setzen wir an die Spitze. — optimo 
cuigue allen tüchtigen Männern. — mea me voluntcts mein 
eigener freier Wille. — mtae meae rationes . . susceptae 
mein Lebensplan, den ich mir von Beginn meiner öffent- 
lichen Laufbahn, von meinem Eintritt ins öffentliche Leben 
an vorgezeichnet habe. — per aetatem wegen meiner Jugend. 

— auctaritatem geben wir durch Adjektiv. — tngento und 
tndt^stria geben wir durch Adverbien. — temporibus den (be- 
drängten) Verhältnissen, der Not. — 

%2b ab üsy qüi von Männern, die. — perictda = Prozesse. 

— fruchivn ampil, consequi den reichsten Lohn ernten. — praetor 
primus s. Einl. § 3. — renimtial/us sum ich bin ausgerufen 
worden, vom wahlleitenden Beamten. — quid iudicaretis . . 
praescriheretis geben 'wir durch zwei Substantiva. — nunc 
cum . . d/uxerunt] die Periode ist musterhaft wegen der 
Symmetrie (Concinnität) der Glieder. — esse {in me) volu- 
istis ihr mir beigelegt habt. — vigilanti = thätig. — ex 
forensi usu auf grund, infolge seiner gerichtlichen (prak- 
tischen) Thätigkeit. — si quid auctoritatis das etwaige An- 
sehn, das. — rei = Eigenschaft. — 

§ 3. mihi gehört zu insolita und ist zu oblata noch 
einmal zu denken. — oratio Worte, orationis = Thema. 

— singularis eximiaque ganz ausserordentlich, beispiellos, 
ausnehmend. — 

§ 4. und 5. Zum Inhalt vgl. Einl. § 15. — atqiAe ut . . 
proficiscatur um nun davon auszugehen; atque leitet ein 
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oratio mea = ich. — vec^ahbus hier Masonlinuin = Unter- 
thanen. — rdidus = verschont, von Sulla, s. Einl. § 6 a. 
£. — Asta ist stets die Provinz Asien. — equäibus s. Einl. 
§ 11. — magftae res grosse Kapitalien. — quae mihi est übers, 
ohne Relativ. — 

§ 5. vestra ist betont, ebenso nachher vestris. — etim- 
plures betont: in grosser Anzahl. — vecHgaUhus Neutrum: 
Stenerbezirk. — unum . . deposci cUque expeti ein Mann sei 
es, der . . aufs entschiedenste verlangt werde. — eundem 
= ebenso, zugleich, praeterea == sonst. — 

§ 6. agendum zu besprechen. — genus est belli was 
den Charakter des Krieges anbetrifft, so ist er. — adperse- 
quendi Studium zu eifriger Fortsetzung. — agibur es handelt 
sich um, auf dem Spiele steht. — in omn. rebus auf allen 
Gebieten, in jeder Beziehung. — m re müiiari auf dem Gebiete 
des Kriegswesens. — omamenta = Erfordernisse. — 

§ 7. Zum Inhalt vgl. Einl. § 6 — 7. — superiore unge- 
nau, insofern der zweite Krieg (Einl. § 7) als unwesentlich 
ausser Acht gelassen ist. — insedä cUgue inveteravü einge- 
drungen ist und sich eingefressen hat. — is der, ein Mann, 
wie § 2. — una significalume litt, durch einen einzigen 
Federstrich. — dignam entsprechend. — et ita regfuxt, ut und 
zwar so, dass. — it^ÄsioLe luce im (hellen) Vordergrunde Asiens. 

§ 8. Ha nur so weit. — pulsus superatusque trotz seiner 
vielfachen Niederlagen. — res publica und Sulla sind durch 
die Nachstellung betont, was wir durch Umschreibung geben 
können: das Vaterland war es, das. — -. 

§ 9. amne rel, Xenvpus vgl. Einl. § 8 ff. — ad oblivumem 
um in Vergessenheit zu bringen. — conferre ad verwenden zu, 
auf. — eos duces sind die Sertorianer. — (JiVer^üs ganz entgegen- 
gesetzt. — a^M>eps eantentio ist ein Kampf mit zwei Fronten. — 

§ 10. cansilio ac virtute können wir zum Subjekt machen. 
— initia rerum gest. die anfänglichen Erfolge. — mdeaniur 
= offenbar. — et ita dicam s. zu § 7. — cfe . . glorui[ die be- 
tonte Stellung (vor dem Fragewort) geben wir durch Umschrei- 
bung: was anbetrifft. — exorsus der erste Teil. — puteiis = 
wohl ; ebenso im folgenden wiederholt existimatis, arbitramini. — 

§ II. vos ihr aber, und ihr. — appelkUi superbius] Cic. 
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stellt die Beleidigung der Gesandten geringer dar, als sie 
in Wirklichkeit gewesen ist; sie worden nämlich in gemeinster 
Wdse besudelt. — cum regem einen König (vgl. § 2 u. 7), 
und so oft im folg. — Ugatum . . . necapä] Mithridates Hess den 
röm. Gesandten M'. Aquilius auf einem Esel durch die Stkdte 
führen und tötete ihn dann, indem er ihm geschmolzenes 
Grold in den Hals giessen Hess, ^um seine Habgier zu 
sättigen.^ — Ml . . rdinquetis] dieselben Thatsachen sind 
in anderer Form noch einmal angeführt. — videte, ne . . sit 
= es möchte doch wohl sein. — pulcherrimum und turpisst- 
mum flbers. durch Substantiva. — tradere, accipere vererben, 
ererben. — 

§ 12. quid = femer, sodann. — Ärwbarganes s. Einl. 
§ 15. — neque audent neque . . arhär.^ weil sie dem röm. 
Volke keine Vorschriften machen und einen andern Feldherrn 
nicht beleidigen wollten. — 

§ 13. omnia betont: alle Eigenschaften ohne Aus- 
nahme. — propter adverbial: in der Nähe. — advewtu ipso 
durch die blosse, schon durch die Ankunft (Anrücken). — 
ad marit beUttm nur zum , . — ceteros = sonst. — praeseniem 
= persönHch. — tempercmtia Selbstbeherrschung, humaniUzs 
FreundUchkeit. — iUe ist hier und oft durch ein betontes 
„er^ oder durch den Eigennamen wiederzugeben. 

§ 14. de vecHg. agatur ganz ungewöhnUche Konstruktion. 
— t(mta nur so gross, so klein. — pacts dignäatem einen 
ehrenvollen Frieden. — 

§ 15. venu ist Perfectum. — tum erst dann. — in vecti- 
galiJms wo, wenn es sich um Steuern (Zölle) handelt. — 
etiamsi . . facta est stellen wir hinter den Hauptsatz. — ex 
portiu . . vectigod das sog. portorium, der Hafenzoll, bildete 
mit der decuma und der scriptura, dem Weidegeld, die 
Haupteinnahmequelle. — fructus Ertrag. — 

§ 16. exigere eintreiben. — propter wie § 13. — piMi- 
ca/ni die Steuerpächter. Der röm. Staat erhob die § 15 ge- 
nannten drei indirekten Steuern (vectigalia) nicht durch eigene 
Beamte, sondern verpachtete sie (daher § 18 redimere 
pachten), und die Pächter hielten zur Eintreibung ganze 
Beamtenscharen (familiae). — in portuhus atque cmtodiis 
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auf den Hafenwachen. — magno perieulo nnr mit gr. O. 

— rdms Einkünfke, Ertrftge. — vcbü fvudm mwt euch den 
Ertrag bringen. — 

§ 17. ac femer, leitet über. — ilhtd der Punkt. — 
neglegendum aosser Acht zu lassen. — exiremtim nehmen wir 
in den Hauptsatz. — muUarum betont: einer ganien Menge 
▼on, ebenso äiligmier: und zwar. — ei piMioam] statt des 
zweiten et ist nachher anakoluthisch deüule gesetzt. — 
rcUwnes in der Grundbedeutung: Berechnungen. — nervös 
die Muskeln. — firmamenU»m die Grundlage. — 

§ 18. €ef%Mn bleibt unübersetzt. — are publica hier: von 
(dem) der Gesamtheit. — iUnkd parvt refert die Behauptung 
will wenig sagen. — posse betont: die Möglichkeit haben. — 

§ 19. quod . . Ana . . doeuü die Lehre, die Asien uns 
gegeben hat. — penmUH betont. — fides concidä eig.: der 
Kredit brach zusammen, d. h. es brach ein grosser Krach, 
eine grosse Krisis aus. — non poasunt es ist ganz un^nög- 
lich, dass (§ 18). — rem familiärem, fortuncu = bona. — 
haec ratio . . versatur das Geldwesen hier an der römischen 
Börse. — defendamtar] dies letzte Wort des ganzen Abschnitts 
fasst den Charakter des Krieges zusammen, der eben deshalb 
necessarium (§ 20) ist. — 

I 20. potest hoc dict möglicher Weise (§ 18) könnte 
man den Einwand erheben. — non esse aber nicht. — ui 
sä gerendum dass er allerdings, freilich gefuhrt werden müsse. 

— ut Sit pertim, dass er ernstlich zu färchten wäre. — ea 
die Verhältnisse. — contemnenda = gleichgiltig. — atque 
wie § 4. — dico ich bemerke, erwähne ausdrücklich. Den 
folgenden langen Acc. c. Inf. geben wir direkt. Zum In- 
halt 8. Einl. § 10. — MÜhridait Genitiv, ebenso Tigrani 
\) 24. — virtiäe s. zu consilio § 10. — 

§ 21. ornaiam prägnant: wohl ausgerüstet. — eodem 
wie § 5. — ex omni aäita von (auf) jeder Seite. — qui- 
bus . . . regis zwei königliche Residenzen. — regnum patrium 
atque avitum sein Erbreich. — sähis und integris übers, 
durch : ohne dass. — öbtredant legi das Gesetz bekämpfop. -— 

§ 22—26 vgl. Einl. § 10 a. E. 12—16. — jw^wiAe- 
tont. — cum . . sinit trotzdem. — In dem folgenden Vergleich 
Oie«ro, IIb. cL Ob«rbef. d. Pomp., yon DrenoUuüin IL 2 
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spielt Cicero auf den Einl. § 10 a. E. angedenteten Vorfall 
an, dass die verfolgenden Römer sich aufhielten, um das 
aus einem aufgeplatzten Sacke herausrollende Gold aufzu- 
sammeln. — Medea profugisse mit Jason. — fratris sui ihres 
leiblichen Bruders, Absyrtus. — parens Aeetes. — eorum 
collectio disp. das Aufsammeln der zerstreuten Gliedmassen. 

— pulcherr. rerum omnium aller möglichen Kostbarkeiten. 

— hciec diese Schätze. — in persequendi studio bei der 
eifrigen Verfolgung, wie § 6. — 

§ 23. Omar et fuga angstvolle Flucht. — excepä] 
jedoch nicht sogleich, s. Einl. § 12. — difßdentem^ affiictum, 
perditum geben wir substantivisch: Mutlosigkeit, Niederge- 
schlagenheit, Verzweiflung, od. ä. — mettis vor Unterwerfung, 
also ein politischer Grund. — vehemens qpinio ein aufregen- 
der Wahn. — fani in Elymais, einer Landschaft am unteren 
Tigris. — 

§ 24. urhem die Hauptstadt, Einl. § 13. — plura non 
dicam] die Hauptsache, s. Einl. § 14, ilbergeht Cicero hier. — 
nMgnum als etwas Grosses. — 

§ 25. optare betont: auch nur zu wünschen. — ut . , 
aUingeret ist ungenau von acciderat abhängig gemacht. — 
nostram calamitaiem die Niederlage bei Zela, Einl. § 14 a. E. — 

§ 26. aliqua ex parte wenigstens zu einem (geringen) 
Teil, einigermassen. — qiMd . . putavistis] den wahren Grund 
s. Einl. § 15. — notms imperator noster ein neuer Feldherr 
von uns. — 

§ 27. restat ut schliesslich. — tantis reb, praefic, seine 
Betrauung mit solchen Aufträgen, solcher Aufgabe. — nunc 
vero, cum jetzt, so aber, wo. — hafnineSy qui nunc sunt die 
Mitwelt. — diibium schwankend. — 

§ 28. virtus ist hier und im folgenden die Gesamtheit 
der angeborenen Eigenschaften im Gegensatz zur praktisch 
erworbenen scientia: die Begabung; virtutes § 29 sind die 
einzelnen derartigen Eigenschaften. — Zu der in den folgen- 
den §§ gegebenen, etwas hyperbolisch gehaltenen Schilderung 
der Laufbahn und Thätigkeit des P. vgl. Einl. § 16—18. — 
quia . . unquam fuit wann wäre jemals ein Mann gewesen. 
Ebenso oder durch ,wie, wo' im folgenden (§ 43. 54. 61). — 
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gesia passt zu hostinm eigentlich nicht (Zeugma). — nuilam 
rem . . militari keine Anfgahe auf dem Oehiete, im Bereiche 
der militärischen Thätigkeit (Praxis). — 

§ 29. iam vero ferner, sodann. — virhUi s. zu gloria 
§ 10. — poiest s. zu § 19. — vor labar können wir ein- 
schiehen: z. B. — providendo ist das Moltkesche , Wägen'. 

— quae (alles, lauter) Eigenschaften, die. — 

§ 30. virtute, exspedatione, adventu s. zu consilio § 10. 

— oppressa üherschwemmt. — cum . . premeretur in der Not 
des . . Krieges. — 

§ 31. universa im allgemeinen. — enim z. B. — per hos 
annos habuit hätte in den letzten Jahren gehaht. — äbditus 
abgelegen. — quis arhitraretur wer hätte glauben mögen. — 
conficij wir setzen das Aktiv. — 

§ 32. prcpuffnacüla die Vorwerke, Aussenwerke — 
duodecim secwres = zwei Prätoren. — 

§ 33. quibtis vitam . . ducitis vermöge der Komeinfuhr, 
auf die Italien und Rom schon lange angewiesen war. — partum 
ceteb. ac plen. den so belebten und von Schifien wimmelnden 
Hafen. — autem ferner. — eius ipsius liberos die Tochter 
eines M. Antonius. — läbem atque ignominiam schmachvollen 
Fleck. — vobis ist durch die Nachstellung betont. — dassis 
ea, cui . . praepos. esset eine Flotte unter der Führung, dem 
Oberbefehl eines Konsuls. — lucem afferre Rettung bringen. 

— ii nimmt vos wieder auf. — Oceani ostium ist das fretum 
Gaditanum, die Meerenge von Gibraltar, durch die ein ßtrom 
aus dem Atlantischen Ocean in das mittelländische Meer 
geht. — 

§ 34. atqt^e wie § 17. — praet€re^mda non surd ungenau 
(durch eine Art von Attraktion) statt praetereundum non est. 

— ohire negotium ein Geschäft besorgen. — tanti belli imp, 
uavigavit eine solche Kriegsmacht im Sturm dahergefahren 
ist. — nond/wm . . mari = als die Schiffahrt noch nicht eröffnet 
war. — frumentaria suhsidia die Kornkammern. — 

§ 3S. cum . . cor^firmixta als er sich zurückbegeben 
und (dann) gesichert hatte. — totam ist stark betont: ganz 
Gil. bis auf das letzte Dorf. — huius se . . . dediderunt sie 
ergaben sich ihm auf Gnade und Ungnade. — idem wie § 5. 

2* 
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---• OretensHws den Seeräubern auf Kreta, die sich lieber 
dem milden P. als dem auf Kreta kommandierenden grau- 
samen Metellus ergeben wollten. — omnes gentes ac nationes 
die ganze Welt. — a^pparavü statt des gewöhnlichen paravit 
um der Gleichmässigkeit mit suscepit und confecit willen. — 
Die celeritas hebt Cic. ganz besonders hervor, um im Volke 
die Überzeugung zu erwecken, dass P. auch den schon 
acht Jahre dauernden Mithr. Krieg schnell beenden werde. 

§ 86* dwina = unvergleichlich. — quid wie § 12. — 
cekfiie (betont) virtutes, § 64 als virtutes animi bezeichnet 
sind die allgemein menschlichen Eigenschaften. — quaerenda 
in zu verlangen von. — ifmoceniia Unbescholtenheit, Un- 
eigennützigkeit, tempercmtia s. § 13, fides Zuverlässigkeit, 
faciliUzs Zugänglichkeit (vgl. aditus § 41), leutseliges Wesen, 
humcmüas (s. § 13) ist § 42 mit mansuetudo gleichgesetzt. 
Die hier gegebene Disposition wird in der Ausführung 
§ 42 nicht streng innegehalten. — quae wie § 29. — äliartim 
canientio Vergleich mit anderen Männern, deren avaritia § 37 
geschildert wird. — intellegi beurteilt, gewürdigt werden. — 

§ 37. uüo in numero putare irgend welchen Wert bei- 
legen. — quid . . cogitare nämlich putare possumus wie 
könnten wir glauben, dass. — hunc wie eum § 11. — ad 
bdlum (idmin, = zur Bestreitung der Kriegskosten, gehört 
zu depromptam. — pravindae retinendae, prorogandae. — 
dünserit . . rdiquerit] solche alii imperatores liessen dann 
die Kriegskosten von den Provinzen bestreiten. — fiicä, ut . . 
videamini lässt mich (sehen) glauben, dass ihr. — de se cofifi^ 
teri= seine Schuld eingestehen. — gt«ocMn$i«6 überall, \^ohin. — 

§ 88. itinera betont. — staiuetiB = schliessen. — per 
hoace annos wie § 31. — hihemis] durch das Winterlager 
eines römischen Heeres wurde die ganze Umgegend ausge- 
sogen und zu Grunde gerichtet, wie im dreissigjährig^n 
Koiege. — neque potest wie § 19. — 

§ 89. non modo — sed ne . . quidem mit gemeinsamem 
Verbum: nicht nur nicht, sondern nicht einmal. — sermones 
ac liUerae mündliche und schriftliche Nachrichten. — hiemis 
ist gen. obiectivus, avaräiae subiectivus. — in tectis esse 
übers, mit 'bieten\ 
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f 40. age vero weiter. — cderü m retm$ betonte 
Stellung. — imnperanüa Ggs. libido Smnenlost — m v emtum 
stammen. — tn iMimas terras bis ans Ende der Welt. — ^ 
e€ie res . . reiardarunt es haben nur. — aiiquam im negat. 
Sata betont — amomäas eine schöne G^egend. — eognitio 
= Besichtigong. — iaUMas pictas Oemftlde. — cmoimenki 
= Konstseh&tze, die in gana nnglaublichen Mengen Ton 
romischen Statthaltern and Feldherren aus Griechenland 
weggeschleppt (tollere) worden sind. — 

§ 41. omnea alle Welt — Pimpeimm itUumäur sehen 
in P. — fuüae betont: dass es wirklich gegeben hat. — 
sfienäor = Sonne. — tarn vero wie § 29. — ü der, ein 
Mann, wie § 2. 

§ 42. consiUo entspricht ingenio § 36 und wird durch 
dicendi grav, ei capia^ Kraft und Fülle seiner Rede, erl&utert 

— in quo ipso meet worauf schon an und für sich beruht. — 

— fidem s. au gloria § 11. — pugna/nies und vieti geben wir 
durch Substantiva. — d quisquam dubäabü und da wollte 
noch jemand bezweifeln. — dwino quodam canstUo so zu 
sagen durch göttlichen Ratschluss. 

§ 48. in h. a. fnultum valet auf dem Gebiete . . von grosser 
Wichtigkeit ist — ea re plurimwm posevt durch diese Eigen- 
schaft Grosses vermag, leistet. — vehementer pertinere ad von 
grosser Bedeutung sein für. — quid . . existimeni und ut 
contemncmi geben wir durch Substantiva. — ratiane certa 
durch einen ganz bestimmten (vernünftigen) Grund. — tanta 
iudida so gewichtige Urteile. — 

§ 44. comimme o. g. beüum der gemeinsame National- 
krieg. — exemplum sumere ab al. jemand als Beispiel an- 
führen. — qui aufzulösen durch ,denn\ — ex s. incpia un- 
mittelbar nach der grössten Teumng. •— annonae, rei frum, 
und agrorum können wir unübersetzt lassen. — tmius kam, 
epe ac nomine durch die Hoffiiung auf den einen Mann und 
seinen (blossen) Namen. 

I 45. pauUo ante § 26. — ad ipsum discrimen eius 
temp, gerade in diesem entscheidenden Augenblick. — divi- 
nitus durch göttliche Fügung. — aUuliseet nach Cilicien, Einl. 
§ 18 a. E. ; doch war es nicht (der adventus u.) die auctoritas 
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allein, die die beiden Könige conttnutt et retardavü, sondern 
auch der Umstand, dass sie sich in ihrer linken Flanke be- 
droht sahen. — et qu, dabüdbit wie § 42. — auctaräate (nur) 
schon durch. — 

§ 46. Cretensiwin leg, s. zu § 35. — noster imp. einer 
unserer Feldherrn wie § 26. — quid wie § 12. — Mi^hri- 
dates . . . malueruwtj hier haben ii, quibus molestum erat, 
Becht gehabt, oder der legatus war an Sertorius geschickt 
(Binl. § 8). — comtäuere = statuere § 38. — välere cupud 
aliquem gelten bei, Einfluss haben auf jem. — 

§ 47. reliquum est wie restat § 27. — praestare ver- 
btlrgen. — sicut aeqtmm est homines nämlich dicere: wie 
Menschen billiger Weise, von Rechts wegen reden. — Maostmo 
Q. Fabio Cunctatori, MeteUo M. Claudio, dem , Schwert Roms' 
und Eroberer von Syrakus ; zu Sctpiam Africano minori und 
Mario vgl. § 60. Wir können sagen: einem Max. — ad 
amplüudinem adipiscendam (das sog. energische ad). — non 
ut = ut non. — »e . . . videatur kann gegeben werden durch : 
sonst möchte scheinen. — 

§ 48. assenserint] die ungewöhnliche aktive Form ist 
um des Oleichklangs willen gesetzt. — öbsecundare sich 
fügen, — optare wie § 25. — proprium ac perpetuum ein 
dauerndes Eigentum. — 

§ 49. hoc tantum boni dies grosse Glück, Vorteil. — 
conferatis wie § 9. — 

§ 50. quodsi auch wenn also, wie das folgende tamen 
zeigt. — Bomae betont. — mmc = nunc vero § 27. — 
opportunitas der günstige Umstand. — statim betont: und 
zwar sofort, wie § 17. — cetera bella. — summa c, salute 
rei p, zum grössten Segen fürs Vaterland. — bellum regium 
der Kr. mit dem König (den Königen). 

§ 51. at enim leitet den Einwurf ein: aber, so sagt 
man, so hält man mir entgegen. — vir clariss,, amantiss. rei 
p. der grosse Staatsmann und Patriot. — beneficia sind die 
Amter. — Q, GattUus s. Einl. § 19. — omamentis fortunae 
bezeichnet den Reichtum des Hort. (s. Einl. § 19 und 2). 
— ab hac raiione von dieser meiner Ansicht. — quorum . . 
confUeor nun muss ich zwar zugeben, dass das Ansehn dieser 
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beiden Männer n. s. w. — valere s. zu § 46. — die ancto- 
räates contrariae werden § 68 angeführt. — omissü ohne 
Bücksicht auf. — ipsa re durch die Sachlage an und für sich. 

— r(xtiane wie § 43. — amnia alle Gründe, Erwägangen, Aus- 
einandersetzungen. — tdem isti eben diese meine (unsere) 
Gegner. — vor et necess. schieben wir „n&mlich^' ein. 

§ 52. si . . apartere] wir direkt. — amnia deferre^ tribuere, 
committere unumschränkte Gewalt Übertragen. — apartet es 
ist in der Ordnung. — oratio Einrede, Einwand. — idem 
wie § 5. — gravüer omaitegue mit Nachdruck und in schöner 
Form. — A, QaHnwm s. Einl. § 18. — verba facere contra 
bekämpfen. — 

§ 53. quid leitet hier die Widerlegung ein: aber. — 
twn si . . valuisset stellen wir hinter den Hauptsatz. — 
cai48a die Sache, das Interesse. — capiebantur wiederholt 
gefangen wurden, vgl. § 32 f. — ctim . . prohihebamur als 
wir uns im persönlichen und staatlichen (ofüziellen) Verkehr 
von allen Provinzen abgeschnitten sahen, vgl. § 30 f. — 
omnia betont. — obire wie § 34. — 

§ 54. Ätheniensium Athen. — permuUum classe valere 
eine Seemacht ersten Banges sein. — disdplina hier s. v. a. 
ars. — inquam frage ich, nimmt den Anfang des Satzes 
wieder auf. — aliquant wie § 26. — regionis ihres Gebiets. 

— per se ipsa = aus eigener Kraft. — aliquot annos con- 
tinuos eine ganze Beihe von Jahren (ohne Unterbrechung). 

— dignitatis der Ehre. — caruü hat verzichten müssen, ist 
beraubt gewesen. — 

§ 55. ii wie § 33. — etüvos praestare = iis salutem 
praestare wie § 47. — merces atque onera Warenballen. — 
quo , . . commeabant = der Hauptmessplatz für die ganze 
Welt. — idem -= Odern wie ii. — exuviae nauticae etc. sind die 
Schnäbel der von Antium 338 ausgelieferten Schi£fe, die an 
der Bückwand der Bednerbühne angebracht waren und ihr 
den Namen gegeben hatten. 

§ 56. bona animo in guter Absicht. — qui . . sententia 
die Gleichgesinnten, Gesinnungsgenossen. — ea, qtMC sentie- 
batis eure Meinungen, Ansichten. — in aalute wie in vectig. 
§ 15. — effecit, ut . . impera/re hat uns endlich einmal als 
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die wirklichen Herrn (BeherrBcher) der ganzen Welt zu 
Lande und zu Wasser erscheinen lassen. 

§ 67 und 58 enthalten einen Exkurs, der mit dem Thema 
der Bede nichts zu thun hat. Gabinius hatte nach gesetz- 
licher Bestimmung nicht Legat des Pomp, im Seeräuber- 
kriege werden dürfen, weil er selbst diesem den Ober- 
befehl verschafft hatte. Cic. erklilrt nun, er werde im Senat 
einen Antrag stellen (ad senatum referre), dass der Senat 
Gabinius zum Legaten ernenne. — kgareksr als Legat bei- 
gegeben werde. — eog[>etenÜ ae posMa/nH trotz seiner ent- 
schiedenen (wiederholten) Forderung. — periculOj weil der 
Bömer, der ein Gesetz beantragte, für seine Folgen verant- 
wortlich gemacht werden konnte. — in G. wie § 15. — 
diligenies gewissenhaft, ängstlich. — praecipuo iure esse ein 
Vorrecht haben. — edictum Erlass eines Konsuls, der das 
Vorbringen dieser Sache verbieten konnte. — intereessio 
der Einspruch eines Volkstribuns, dem unbedingt Folge 
geleistet werden müsste. — quid liceat im Widerspruche zu 
den Wünschen des Volkes. 

I 50. reUgmm est wie § 47.. — at^doritcAe et sententia 
massgebende Ansicht, im folgenden nur mit auctoritas 
bezeichnet. — si , , st , . in quo] wir verbinden die beiden 
Condicional-Sätze mit „und" und stellen sie hinter den über- 
geordneten Fragesatz. — fructum wie § 2. — in co ipso 
betont: er selbst sei es, auf den. — res Aufgabe. — eon- 
süio s. zu § 10. — in hoc ipso gerade in diesem Punkte. 

— quo . .] wir stellen den Relativsatz hinter den Demon- 
strativsatz. — viri väa atque virtute Alliteration« — 

§ 60. at enim wie § 51. — äliquid novi faoere eine 
Neuerung treffen. — cowtra im Widerspruch mit. — non 
dicam\ der erste Gegengrund ist in Form einer sog. praeter- 
itio gegeben. — paruisse sich gefügt, berücksichtigt haben. 

— ad novos . . . accommodasse neuen Verhältnissen neue 
Massregeln angepasst haben. — non dicam ich will z. B. nicht 
erwähnen. — nuper noch kürzlich. — in ^so P. betont: was 
P. selbst betrifft — summa vohmtaie mit vollster Zustimmung. 

— Q. QatuLi und der ganzen Senatspartei, die bis zum Jahre 
70 in P. einen Parteigenossen gesehen hatte. — 
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§ 61 und 62. Über die ungesetzliche Laufbahn des P., 
die hier geschildert wird, s, Einl. § 16—18. — tarn novum 
erg. fuit. — privahim ohne Amt. — conficere = colligere. 
: — praeter consuetudinem gegen (alles) Herkommen. — sena- 
torvus gradus der Rang eines Senators, den man in der Kegel 
durch die Quästur im 30. Lebensjahr erreichte. — gramkts 
Festigkeit. — equüem Born, ein einfacher röm. Ritter. 

§ 62. cwm obgleich. — apartere wie § 62. — tanta . . . 
constäiiebahiT so gross war die Hoffnung auf eine erfolgreiche 
Thätigkeit, die man auf ihn setzte. — legibus von dengesetz - 
liehen Bestimmungen. — post hom, memoriam seit Menschen- 
gedenken. — atque und zwar. — profecta sunt a sind aus- 
gegangen von, gründen sich auf. — in in bezag auf. — 
eiusdem dignüatis derselben Stellung, desselben Ranges, 
nämlich eines angesehenen (ampliss.) und einflassreichen 
(auctor.) Senators. — 

§ 63. nideant^ ne ob nicht, vgl. § 11. — in wie § 15. 
— propterea quod\ wir koordinieren lieber mit ,denn^ — 
iisdem . . redam. trotz des Widerspruchs. — vos ihr seid es 
gewesen, die. — 

§ 64. hoc hierin. — recte isU. . . conantur so haben 
meine (unsere) Gegner Recht zu versuchen. — plus in re p. 
videre grössere politische Einsicht zeigen, einen schärferen 
pol. Blick beweisen. — aUquando wie § 56. — parendum 
esse wie § 60. — 

§ 65. atque wie § 62. — beUum Asiat, et regium 
der Kr. mit einem orientalischen König. — trirttUes animi 
allgemein menschliche (gute) Eigenschaften. — interiores 
binnenländische. — nosirum imperatarem wie § 46. — nihil 
aliud (agat) nisi eogitet einzig und allein denkt. — sunt 
betont wie § 41. — pudere aus Ehrgefühl. — cupidus selbst;- 
süchtig. — cum imperio als Oberbefehlshaber, Statthalter. — 
iniurias Bedrückungen, Erpressungen. — religiosum heilig, 
sanctum unverletzlich. — quibus causa b. inferatur um gegen 
sie einen Vorwand zum Krieg ausfindig zu machen, um sie 
unter irgend einem Verwände anzugreifen. — 

§ 66. pro zum Schutze. — simulatione unter dem Ver- 
wände, Vorgeben. — non modo . . . sed ich will gar nicht 
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sagen . . ., sondern auch nur. — ammos ac Spiritus capere 
die Anroassnng und den Hochmut fassen, befriedigen. — 
cdUaJtis signis in offener Feldschlacht, im Felde. — nisierü 
iäem, gut wenn er nicht zugleich (wie § 5) so geartet ist^ 
dass er. Dieser Satz wird im Deutschen dem übergeordneten 
Satze nachgestellt, wie § 59. — ornamenta wie § 40. — 
animum cohihere (sogar) seine Gedanken fem halten. — 

§ 87. ora marU, im Seeräuberkriege. — pecuniapubl, vgl. 
§37. — classinunnominemit den sogenannten Flotten. — iacturis 
sociorum. — viddicet natürlich, ironisch. — non arhitrantur 
meinen, dass nicht. — quem . . . venisse über dessen Ankunft. — 

§ 68. auctaniatibi48 Autoritäten. — est vobis auctor ihr 
habt eine Autorität an. — cum de b. deliberetis bei einer 
Beratung, in einer Frage des Bjr. — beneficta wie § 51. — 
praedüus zeugmatisch auch mit rebus gestis verbunden. — 
pro entsprechend. — consiUum Einsicht, Weisheit, gravüattm 
Würde. — ifUegrüate etc. geben wir adjektivisch. — videte, 
ut s. § 63. — orcAio wie § 52. — illorum der (oben) erwähnten; 
ebenso § 70. — respandere entgegentreten. — videamur nobis 
wir glauben. — 

§ 69. QwM c. äa sint unter diesen Umständen, Formel 
der conclusio. — auctore hier: auf Wunsch. — cumsquam 
nach ne statt cuius mit Nachdruck. — tn te esse arbttror 
ich traue dir zu. — animi perseverantiaeque Charakterfestig- 
keit. — in wie § 15. 56. 63. — praeficiendo = Wahl. — 
läbar Arbeitskraft. — ben^icium wie § 51, meint dasselbe 
wie potestas praetoria. — 

§ 70. huic . . . praesident diese geweihte Stätte be- 
schützen. — od rem p. adire sich der Politik, der politischen 
Thätigkeit widmen. — me . , facere] wir direkt. — amplitudo 
Ansehn, Einfluss, — prapterea quod wie § 63. — ut honii- 
nem . . • oportet so weit das ein Mensch verbürgen (§ 47) 
darf. — honorem meint das Konsulat. — ratio vitae wie § 1. 

§ 71. mihi susceptum est = mihi suscepi auf mich. — 
videar mihi wie § 68. — simuUates der Nobilität. — Statut 
ich habe es mir zum Grundsatz gemacht. — dignitas wie 
§ 54. — meis omn, comm. et rattonibus allen meinen persön- 
lichen Vorteilen und Interessen. — 
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